
 

Міністерство освіти і науки України 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка 

Навчально-науковий інститут філології 

Кафедра теорії і практики перекладу з англійської мови 

 

 

 

Мовні засоби апелювання до потреби в безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі 

та особливості їх відтворення українською мовою 

 

 

Кваліфікаційна робота 

освітнього ступеня «магістр» 

студентки ІI курсу магістратури 

освітньої програми 

«Усний та письмовий переклад 

з англійської та другої західноєвропейської мови» 

спеціальність – 035.041 Філологія/Германські мови та літератури  

(переклад включно), перша – англійська) 

Карини Олегівни ЩЕРБАТЮК 

 

 

Науковий керівник: 

к.філол.н., доцент Ірина ДАНИЛЬЧЕНКО 

 

 

 

«Допущено до захисту» 

Протокол засідання  

кафедри теорії і практики перекладу з англійської мови 

протокол №11 від «20»травня_2024 року 

в.о. завідувача кафедри Підгрушна Олена Григорівна ________ (підпис)  

 

 

 

 

Київ – 2024 



Анотація 

Робота досліджує мовні засоби апелювання до потреби в безпеці, які 

використовуються в англомовних новинах BBC, перекладених українською 

мовою. Досліджувані засоби зображують у новинах безпеку, її порушення чи 

відсутність, викликаючи у читачів відчуття необхідності безпеки. Дослідження 

ставить за мету вивчити, як мова використовується для формування в аудиторії 

потреби у безпекці, відчуття її порушення та відновлення. Дані були зібрані 

шляхом комплексного аналізу англомовних новин BBC (різноманітні статті, 

промови). У результаті дослідження виявлено низку мовних засобів (лексичні 

одиниці, синтаксичні структури та риторичні прийоми), що використовуються в 

новинному дискурсі задля маніпуляції сприйняттям адресата, апелюючи до 

потреби у безпеці.  Висновки підкреслюють важливість різних способів 

відтворення мовних засобів іншою мовою для формування ставлення 

громадськості до питань безпеки. Сформульовано рекомендації щодо 

ефективного перекладу новин, які апелюють до потреби в безпеці, з 

урахуванням англійсько- та українськомовних і культурних особливостей; 

досліджено особливості перекладу цих засобів українською мовою та 

проаналізовано їх вплив на сприйняття інформації українськими читачами. 

Розуміння методів перекладу та способів мовного втілення концепту «безпека» 

є важливим для медіаграмотності та критичного аналізу новинного дискурсу. 

 

Ключові слова: безпека, мовні засоби, англомовні новини, Бі-Бі-Сі, переклад, 

трансформації, крос-культурна комунікація. 

 

 

 

 



 

This paper explores the linguistic means of appealing to the safety need in BBC 

English news stories translated into Ukrainian. The language means under study refer 

to security, its breach or lack thereof in the news causing readers to feel the need for 

security. The study aims to examine how language is used to shape the audience's 

perceptions of security, actualisations of its needs, the fealing of its breach and lack. 

The data was collected through a comprehensive analysis of BBC English-language 

news (various articles and speeches).  The study reveals various linguistic means – 

lexical choices, syntactic structures and rhetorical devices – used in news discourse to 

manipulate the audiences’ perception of security need. The conclusions emphasise 

the importance of proper language choices in translation into another language in 

shaping public attitudes towards security issues.  Recommendations for the effective 

translation of news appealing to the security need are formulated considering English 

and Ukrainian linguistic and cultural differences. The specifics of translating such 

media texts into Ukrainian are studied and their impact on the perception of 

information is analysed. Understanding the methods of translation and ways of 

linguistic realisation of the ‘security’ concept is essential for media literacy and 

critical analysis of news discourse. 

Keywords: security, language means, English news, BBC, translation, 

transformations, cross-cultural communication. 
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ВСТУП 

Робота присвячена дослідженню мовних засобів апелювання до потреби у 

безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою. 

Вивченням різних аспектів досліджуваної тематики займалися як західні, 

так і вітчизняні науковці, зокрема на лінгвістичному рівні (О.М. Бондаренко, 

Б.Лін, Дж.Р. Мартін, М.М. Михальченко, І.В. Онищенко) та в 

перекладознавчому ракурсі (М.В. Бондаренко, С.С. Коломієць, Дж.Мундей).  

Дискурс ЗМІ характеризується особливим використанням мовних засобів 

задля ефективного донесення суспільству необхідної інформації та формування 

у читаців ставлення до зображуваних подій і ситуацій. Відтак, новини не лише 

повідомляють про події, але й визначають їх сприйняття адресатом під певним 

кутом. Потреба у безпеці є домінантною потребою, зо якої апелюють сучасні 

ЗМІ (Данильченко І.В.), особливо зараз, коли різні нації стикаються із 

помітними труднощами, зокрема війни, стихійні лиха, хвороби та численні 

економічні негаразди. Відтак, тексти новин є одним із тих медій, у якому за 

допомогою експресії, метафоричності, ідіоматичних виразів здійснюється 

апеляція до потреби у безпеці. Саме тому, необхідним є дослідження мовних 

засобів апелювання до потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі та 

особливості їх відтворення українською мовою, що, власне, і визначає 

актуальність нашого дослідження. 

Мета роботи полягає у виявленні мовних засобів апелювання до потреби 

у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі та поясненні специфіки їх 

відтворення українською мовою. 

Мета передбачає вирішення таких завдань: 

• З’ясувати основні підходи до тлумачення та окреслити типологію 

медійного дискурсу; 

• Схарактеризувати міжнародні англомовні новини як контекст 

актуалізації концепту «безпека»; 

• Висвітлити лінгвістичні засоби позначення безпеки та її порушення 

в англомовних новинах; 



• Окреслити особливості перекладу міжнародних новин українською 

мовою; 

• Виокремити мовні засоби зображення безпеки та її порушення в 

українських новинних текстах; 

• Представити адаптивні стратегії й тактики їхнього відтворення; 

• Дослідити перекладацькі трансформації під час відтворення мовних 

засобів апелювання до потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-

Бі-Сі українською мовою 

Об’єктом дослідження у нашій роботі є апелювання до потреби у безпеці 

та її порушення в англомовних медіа та українських перекладах. 

Предметом дослідження постають мовні засоби апелювання до потреби у 

безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі та особливості їх відтворення 

українською мовою. 

Відповідно до завдань у роботі застосовано такі методи дослідження: 

метод структурно-семантичного аналізу, методи прагматичного, 

компонентного, контекстуального, прагматичного аналізу, методи 

перекладознавчого аналізу, статистичний метод визначення кількісних і 

процентних характеристик проаналізованого матеріалу. 

Матеріалом дослідження у роботі слугують тексти новин із британської 

компанії суспільного телерадіомовлення BBC за 2022-2024 роки. Загальний 

обсяг містить 92 одиниці, що відносяться до засобів апелювання до потреби у 

безпеці. 

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що в ній подається 

комплексний аналіз мовних засобів апелювання до потреби у безпеці в 

англомовних новинах Бі-Бі-Сі та особливості їх відтворення українською 

мовою. У роботі досліджуються мовні засоби апеляції до потреби в безпеці в 

англомовних новинах BBC з точки зору лінгвістики та перекладознавства, а 

також пропонується типологія оцінних значень. 

Практичне значення нашої роботи полягає в уточненні й доповненні 

лінгвістичних характеристик концепту безпеки та її порушення. Завдяки цьому 

дослідженню вдалося знайти рішення деяких проблем теорії дискурсу та 



масової комунікації, а перекладознавчий аналіз мовних засобів апелювання до 

потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі та особливості їх відтворення 

українською мовою постає внеском в теорію перекладознавства та 

комунікативну лінгвістику.  Важливість цього дослідження полягає не лише у 

його науковому значенні, але й у практичному застосуванні: 

• Лексикографія та перекладознавство: Результати дослідження мовних 

засобів, що апелюють до потреби у безпеці, можуть бути використані для 

створення спеціалізованих словників та методичних рекомендацій для 

перекладачів. Це допоможе покращити точність і виразність перекладів 

текстів, що стосуються тем безпеки. 

• Культурологія: Вивчення концепту безпеки та її порушення у текстах ЗМІ 

може допомогти краще зрозуміти процеси становлення та взаємодії 

культурних явищ, а також психологічні та естетичні характеристики 

окремих явищ та їх відображення в журналістиці. 

• Загальна теорія перекладу, зіставне мовознавство та перекладознавство: 

Дослідження робить вклад у ці галузі знань, розширюючи розуміння 

механізмів перекладу та взаємозв'язку мов у контексті теми безпеки. 

Структура й обсяг роботи. Дослідження складається зі вступу, трьох 

розділів з висновками, загальних висновків та списку використаних джерел. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ МОВНИХ ЗАСОБІВ 

АПЕЛЮВАННЯ ДО ПОТРЕБИ У БЕЗПЕЦІ В НОВИНАХ 

1.1. Основні підходи та типологія тлумачення медійного дискурсу  

Професор університету Амстердама Т.А. Ван Дейк серйозно підійшов до 

питання дискурсу та дискурс-аналізу, багато з його праць по праву вважаються 

вже класичними. Поняття дискурсу так само розпливчасте, як поняття мови, 

суспільства чи ідеології. Як показує історія наукових досліджень, найбільш 

розпливчасті поняття, що важко піддаються однозначному тлумаченню, 

отримують найбільше висвітлення у працях дослідників. Дискурс – одне із них 

[36]. 

За Т.А. Ван Дейком «дискурс» – це комплексна комунікативна подія, що 

відбувається між мовцями та слухачами (або спостерігачами) під час 

комунікативних актів у конкретних часових, просторових і соціальних 

контекстах. Ця комунікативна дія (КД) може бути усною чи письмовою, мати 

вербальні та невербальні складові. Прикладами можуть бути комунікація з 

другом, розмова між лікарем та пацієнтом, або ж читання газети [36]. 

У вузькому значенні «дискурс» розглядається Т.А. Ван Дейком як текст чи 

розмова. Як правило, є лише вербальна складова КД і досліджують її як «текст» 

або «розмову». У в цьому сенсі термін «дискурс» позначає завершений або ще 

тривалий «продукт» КД, його письмовий або мовний результат, який 

інтерпретується реципієнтами. Таким чином, дискурс – це вербальний продукт 

комунікативної дії [36]. 

Під дискурсом  Мосейчук О. М. розуміє сукупність тематично 

співвіднесених текстів: тексти, що об'єднуються у дискурс, стосуються однієї 

спільної теми. Змістовно тема дискурсу розкривається не одним окремим 

текстом, але інтертекстуально, у колективній взаємодії багатьох окремих 

текстів [17, с. 144]. 

Варто зазначити, що поняття «дискурс» є надто широким, оскільки 

зустрічаються різні його види: науковий дискурс, філософський дискурс, 



літературознавчий дискурс, освітньо-педагогічний дискурс, політичний 

дискурс, медіа-дискурс та багато інших.  

В рамках нашого дослідження медійний дискурс представляє для нас 

найбільший інтерес, оскільки культурні, соціальні та мовні зміни у суспільстві 

досить адекватно відображаються у матеріалах ЗМІ, які якраз і формують даний 

вид дискурсу. Багато лінгвістів дають свою оцінку та визначення медійного 

дискурсу. Розглянемо деякі їх точки зору. Наприклад, Сапальова Н. М.  

дотримується такого напряму, що медійний дискурс – це сукупність авторських 

текстів, які розкривають елементи індивідуальної картини світу [20, с. 201]. 

Аналіз медіадискурсу ґрунтується на розумінні та уявленні про світ, 

«картину світу», способи створення якої мають на увазі історичний та 

культурний контекст, на знання, що виникають у процесі соціальної взаємодії. 

Аналіз медійного дискурсу дає нам можливість відтворити та розібрати 

процеси формування, обміну та розмежування понять у просторі масового 

спілкування (наприклад, що подається у ЗМІ як прийнятне та допустиме, а що – 

ні), як і чому ті чи інші образи позначаються як більш менш привабливі і які дії 

схвалюються у них. 

В умовах стрімкого розвитку технологій, різноманітних способів 

комунікації та зважаючи на те, що інформація стає все більш цінною, 

інформаційні жанри в медіа набувають особливого значення. На сьогодні вони 

становлять серйозну конкуренцію іншим формам отримання та створення 

інформації, що виникають завдяки новим технологіям. Вербальне спілкування є 

запорукою прогресу людського суспільства. Сьогодні кожного з нас найбільше 

цікавить інформація, яку подають ЗМІ. Важко уявити наше життя без 

інформації в ЗМІ.  

Сучасний розвиток комунікаційних технологій забезпечує населення 

країни різними новинами на різних мовах. Сучасне суспільство намагається 

орієнтуватися в межах суспільно-політичного життя країни та світу загалом. 

Тому новини є джерелом публічної інформації, яка звернена до аудиторії 

країни. Попит на інформацію є однією з основних функцій пізнання світу для 

будь-якої людини в усі часи. Зараз медіа мають такий величезний вплив на 



суспільство, свідомість і сприйняття людей. Врахування лінгвостилістичних і 

медійних особливостей конкретних підмов масової інформації є основою 

внутрішньої структури поняття «мові медіа».  

Інформаційні тексти та тексти новин є основними складовими 

медіамовлення, що дозволило перевести вивчення цієї сфери на якісно новий 

рівень — медіапереклад, який створює системний комплексний підхід до 

перекладу медіа дискурсу. Найважливішою рисою інформаційно-новинних 

текстів є відносно об'єктивна подача інформації, що відображає прагнення до 

нейтралітету та знеособлення. На це вказує часта відсутність авторства 

новинних текстів, поширених спільно від імені групи осіб: редакцій, 

телекомпаній, інформаційних агентств, порталів новин, медійних аагентств 

тощо. Основна роль медіа-тексту – інформувати аудиторію про суспільно 

важливі події, повідомляти про різноманітні явища, описувати та 

інтерпретувати їх. 

 Тексти новин мають низку ознак, що визначають їх мовні, стилістичні та 

форматні особливості [1]. Проведене дослідження дозволяє визначити мовні 

особливості новинних текстів: на рівні морфології та синтаксису новинні 

тексти характеризуються значною кількістю дієслівних словосполучень, напр., 

Sunak needs to own terrible election results (bbc.com 04.05.2024), пасивних 

дієслівних форм, напр., Julius Kivimäki has been jailed for six years and three 

months (bbc.com 05.05.2024). Many students were forced to spend their final months 

of school at home. Proms were cancelled (bbc.com 03.05.2014), дієприкметників, 

напр, one of Europe’s most wanted criminals, різноманітних безособових часових 

конструкцій, як-то It is thought the wording being discussed involves a 40-day 

pause in fighting while hostages are released (bbc.com 05.05.2024), а також 

словосполучення типу «прикметник + іменник», напр., A notorious hacker has 

been jailed for blackmailing 33,000 therapy patients with their stolen session notes. 

On 2 January, a young Ukrainian weapons inspector, Khrystyna Kimachuk, got word 

that an unusual-looking missile had crashed into a building in the city of Kharkiv 

(bbc.com 04.05.2024). 



Аналізуючи лексичні особливості новинних текстів, слід відзначити 

велике розиаїття способів вираження. Мова новин виявляється у використанні 

спеціальної лексики різних галузей знань, напр., blackmailing, cyber-crime, a 

missile, ceasefire, seniors, screws and computer chips, власних імен, напр., Prime 

Minister Benjamin Netanyahu, а Hamas delegation, Former home secretary Suella 

Braverman, та абревіатур, напр., PM, UNO, US. Як показує аналіз матеріалів, 

ключовою особливістю новинних текстів на лексичному та фразеологічному 

рівнях є висока частотність використання кліше, напр., pressing concerns, strong 

public support, the latest updates, what it means for the bigger picture, more analysis 

on what we heard. Зв'язки між кліше складають у середньому 20–30 % від 

загальної кількості слів. Дійсно, тексти новин дуже передбачувані щодо 

використання мовних засобів медіатексту.  

Залучення культурної специфіки, що позначає предмети і явища, 

характерні для певної культури, також є однією з відмінних рис новинного 

тексту. Розглянемо для прикладу статтю Why France is finding vegan croissants 

hard to stomach (bbc.com 05.05.2024). Французький круасан зображено як light 

as air and as French as the guillotine. Автор використовує низку французьких 

слів-варваризмів, напр., an unremarkable looking boulangerie in central Paris, 

croissants sans beurre, her pain au chocolat, le wokisme of imported "Anglo-Saxon" 

culture wars, та слів французького походження, напр., a crisp swerve away from 

more than a century of devout culinary tradition, a mostly local clientele. 

Прикметники, що описують французьку булку, включають impeccable, 

délicieux, gentle, remarkable.  

Структура текстів новин ретельно розроблена, а спільні лінгвістичні риси 

дають підстави розглядати ці тексти як типові та уніфіковані зразки масової 

інформації, що поширюються на глобальному рівні. Ознаки змісту та стилю 

зумовлені передусім такими зовнішніми чинникаи як кількість слів чи сторінок, 

тематична рубрикація, ілюстрації, конкретне розташування матеріалу на веб-

сторінці, використовувані шрифти тощо. Тексти організовані за принципом 

«від найважливішого до менш важливого», що означає, що найважливіша 

інформація записується в першому та верхньому реченнях, у заголовку та 



підзаголовку. Потім ступінь інформативної насиченості знижується. Крім того, 

форматна структура новинних матеріалів написана за принципом 

максимального комфорту для читачів («reader-friendly»). Більшість фактів 

представлено також у короткій та повній формі, щоб читач міг вибрати 

найцікавіші новини. 

Звіт найважливіших повідомлень у стислому вигляді розміщується на 

першій сторінці друкованого видання та на домашній сторінці електронного 

варіанту. Новини розподіляються за основними тематичними рубриками 

(новини світу, новини спорту, бізнесу тощо). Довжина тексту новин має бути в 

межах 200–500 слів. Текст електронної новини займає не більше одного-двох 

екранів і постачається гіперпосиланнями на пов'язані матеріали. 

Культурологічна специфіка відіграє значну роль у загальному обсязі 

інформації, оскільки через неї реалізується така важлива в когнітивному аспекті 

вивчення новинних текстів категорія культурної специфіки. Через те, що певні 

слова та фрази часто використовуються разом, кожна медіатема має 

характерний набір слів та словосполучень. Цей тематичний поділ мовних 

одиниць є дуже цікавим, особливо з практичної точки зору. Найбільшу 

складність викликає переклад емоційних текстів, а це вимагає лексичних змін. 

У мові існує широкий спектр слів, які окрім свого денотативного значення 

мають співзначення у медіа-текствах [2], напр, express concerns, the road ahead, 

lag far behind, encouraging signs of тощо.  

Таким чином, медіатекст та мова ЗМІ потрактовується так: 

• Мова ЗМІ – це стійка внутрішня мовна система, що 

характеризується власними лінгвостилістичними ознаками. 

• Мова ЗМІ має комбінований характер, поєднуючи в собі вербальні 

та аудіовізуальні компоненти. Ця особливість робить її унікальною 

знаковою системою, що використовується в різних типах ЗМІ. 

• Медіатекст є складною багаторівневою системою, що базується на 

таких основних категоріях як медіа, масовість, цілісність і 

відкритість [2].  



• Медіатекст характеризується такою системою параметрів як спосіб 

створення тексту (уповноважено-колегіальний), формат створення 

(усна та письмова форма) та засоби донесення (друк, радіо, 

телебачення та Інтернет), функціонально-жанровий тип текстів 

(новини, коментарі, публіцистика, реклама).  

• Медіатекст – це словесний мовленнєвий твір, створений за 

допомогою засобів масової інформації, який має обсяг і 

багаторівневу структуру. 

Особливості висвітлення новин на національному рівні: пріоритетними є 

важливі офіційні національні новини; міжнародні новини подаються у стислій 

формі; не залучаються аналітики для обговорення суспільних питань у статтях 

чи прямому ефірі; хронометраж відео – до 30 хвилин. 

Переклад нерозривно пов'язаний з конкретними завданнями, які 

ставляться перед перекладачем. Розроблена комплексна модель перекладу 

інформаційних текстів новин виходить за рамки простої системи 

еквівалентності між двома мовами. Вона чітко описує процес перекладу, 

роблячи акцент на уточненні реалізації системи під час виконання роботи. 

Когнітивний аспект включає політику мовлення каналів та веб-порталів, 

фонові знання та стратегію інформаційних текстів. Лінгвістичний аспект 

охоплює жанрові та стилістичні особливості та методи досліджень текстів 

теленовин. Аспект перекладу включає моделі перекладу, стратегії та техніки 

перекладу. Журналістський аспект складається зі знання структури 

інформаційних текстів новин, термінології та прийомів синхронізації [4]. Нині 

новини чи медіатекст є одним із найактуальніших питань як лінгвістики, так і 

перекладознавства.  

Норман Ферклаф у своїй книзі «Медіадискурс» стверджує, що 

«медіалінгвістика об’єднала широкий спектр досліджень, пов’язаних із такою 

динамічною, розвиваючою галуззю, як мова медіа» [35]. Незважаючи на уявну 

простоту, проблеми медіаперекладу є великим викликом для вивчення. Як 

показує практика, їх неможливо подолати лише шляхом вивчення «придатних» 

мовних форм, оскільки без розуміння логіки використання цих форм у 



спілкуванні мовна культура комунікантів, що розмовляють іноземною мовою, 

оцінює ці форми з позицій і з точки зору рідної мови. культури, швидше за все, 

не використовують їх правильно. 

 Під час перекладу, як показують дослідження, когнітивні та дискурсивні 

моделі досліджуваної мовної культури не складаються у свідомості білінгвів 

автоматично. Моделі рідної культури формують структурну базу для 

новоотриманої інформації про іноземну культуру: за схожості інтегрованих 

знаків дискурсивні події в рідній та іншомовній культурах ці знаки 

сприймаються як класифікуючі — на їх основі закладається нова інформація у 

знайомому когнітивному просторі. Відтак, освоєння лише загальнокультурної 

фонової інформації (регіональна географія, вивчення культурних особливостей 

тощо), навіть якщо вона є дуже цікавою та важливою, недостатня для 

формування навичок адекватного використання іноземної мови в дискурсі — це 

вимагає розвитку спеціального пласта комунікативно релевантних знань 

(розуміння взаємодії соціальних і прагматичних факторів спілкування, сутності 

мовленнєвого акту та мовленнєвої події, принципів кооперативної взаємодії та 

культурно значущих параметрів, а також конвенціональної мовної стратегії 

досягнення комунікативних цілей), причому як в рідній, так і в іншомовній 

культурах.  

Наведені вище твердження є актуальними і для теорії та практики 

перекладу, а у зв’язку з вирішенням спільної проблеми адекватного перекладу, 

через необхідність формування когнітивних моделей іншомовного дискурсу, 

співвіднесених із моделями рідної культури, та встановлення відповідностей 

між значимими семантичними, соціальними, прагматичними та лінгвістичними 

параметрами. Завдяки когнітивно-прагматичному аналізу міжкультурної 

комунікації ми можемо глибше зрозуміти принципи та механізми мовної 

діяльності, а також складну взаємодію мови та культури. Цей підхід відкриває 

нові шляхи для дослідження як традиційних, так і нових тем у цій сфері. 

Медіатекст як основна категорія медіалінгвістики є особливим типом 

комунікативного дискурсу, в якому опрацьовується та подається суспільно 

значуща інформація. Цей тип тексту має специфічні характеристики, які 



відрізняють його від інших. Отримуючи інформацію з різних джерел, 

медіатекст може включати не лише текстові елементи, але й аудіовізуальні 

матеріали, зображення та гіперпосилання. Його головною функцією є вплив на 

те, як реципієнт сприймає певні аспекти суспільного життя. 

У фокусі дослідження медіалінгвістики знаходяться поняття 

медіадискурсу та медіатексту, тобто основні форми мовного буття ЗМІ. 

Питання функціонування та співвідношення медіадискурсу та медіатексту 

залишаються актуальними і сьогодні. 

Медіадискурс (дискурс масової інформації) — різновид мовленнєвої 

діяльності у ЗМІ, спрямованої на інформування аудиторії про різноманітні 

сфери суспільного життя через засоби масової комунікації (через телебачення, 

радіо, Інтернет, друковані ЗМІ тощо). Це своєрідна і специфічна категорія 

сучасної медіалінгвістики, яка передбачає особливі методи, засоби та прийоми 

аналізу. Це пов’язано, насамперед, із розширенням каналів медіа – друкованого 

контенту (газети, журнали) та інтерактивних матеріалів (радіо, телебачення, 

Інтернет, реклама). 

Тому однією з актуальних проблем медієзнавства є ідентифікація 

закономірності мовної взаємодії та взаємовпливу в спілкуванні. Основним 

аргументом такого підходу є те, що ЗМІ дискурс – вид публічної комунікації, 

що включає до своєї структури мовленнєві форми та засоби. Вона враховує 

комунікативну природу дискурсу в цілому, а також враховує особливості 

медіадискурсу як ментального середовища, що реалізується не лише в 

матеріальних (формалізованих), а й у своєрідних нематеріальних 

(комунікативних) моделях. 

Медіадискурс розглядають у багатьох соціальних науках, суміжних із 

лінгвістикою, що пов’язано насамперед з феноменальною природою масової 

комунікації. У політології вивчення медіадискурсу спрямоване на виявлення 

ідеологічної сутності, ефективності та комунікативних стратегій масової 

комунікації. У соціології дослідження зосереджено на соціальному характері 

впливу слова на різні верстви суспільства, тактиці вербалізації масової 

свідомості, пріоритетах і способах формування мовного портрета сучасного 



суспільства. Психологічний аспект дослідження медіадискурсу пов’язаний з 

аналізом опосередкованої та одночасно змодельованої комунікації, ментальних 

і культурних особливостей сприйняття інформації, ефективних механізмів 

впливу на аудиторію, прийомів маніпулювання нею. У лінгвопрагматиці 

основний акцент робиться на функціональній спрямованості медіадискурсу в 

різних формах досягнення комунікативного ефекту. 

У теорії комунікації дискурс розглядається як динамічна концепція, яка 

імпліцитно здатна до розвитку (при цьому текст розглядається як 

структуроване явище). Одним із пріоритетних напрямків у дослідженні 

медіадискурсу є когнітивний підхід, який зосереджує увагу на сутності медіа як 

здатності не лише відображати реальні події, а й інтерпретувати їх. 

Враховується аналіз комунікативної ситуації та здатність тексту мати вплив на 

свідомість. Часто ці процеси відбуваються через різноманіття інформаційних 

ресурсів медіаканалів (від друкованих ЗМІ до Інтернету), різні ідеологічні 

установки, культурну зрілість суспільства, ментальні особливості суспільства, 

технічні можливості публічного обміну інформацією. , які є ефективними та 

ефективними в глобалізованому світі. Це створює своєрідний прецедент 

інформаційної картини сучасного світу. 

Відкритим також залишається питання класифікації типів медіадискурсу 

в межах медіасередовища. Існує два ключових напрямки визначення типів 

медіадискурсу, які використовуються в лінгвістичних дослідженнях: 

– перший визначає функціонування мови в різних сферах людської 

діяльності, зокрема в науці, освіті, політиці, масовій комунікації, як основу для 

виділення типів дискурсу; медіадискурс, таким чином, формулюється як 

специфічний вид мовленнєво-мисленнєвої діяльності, властивий лише медіа, і 

відповідно різновиди медіадискурсу – політичний, релігійний, науковий та інші 

види; 

– другий напрямок розглядає медіадискурс як будь-який тип дискурсу у 

сфері ЗМІ, тому дослідники зосереджуються на певних типах медіадискурсу – 

політичному, релігійному та інших типах медіадискурсу. 



Медійний дискурс має такі характерні риси, як: групова спорідненість 

(адресат поділяє погляди своєї групи); публічність (відкритість, орієнтація на 

масового адресата); полемічне спрямування (створення полілогу з подальшим 

обговоренням); постановочність і масовість (вплив на декілька груп адресатів 

одночасно); інформаційна глобальність і комплексність; прецедентне місце в 

геокультурній картині світу тощо. 

Термін «медіатекст» вперше був використаний у 1990-х роках в 

англомовній літературі для позначення тексту, розміщеного в ЗМІ. До ХХ 

століття він трансформується і збагачується новими компонентами: до 

первісного вербального тексту тепер додаються невербальні та паравербальні 

компоненти. Латинською мовою «медіа», «медіум» означає спосіб, спосіб 

позначення будь-якого носія як медіатексту [17]. 

У сучасній медіалінгвістиці термін медіатекст є гіперонімом ряду інших 

термінів: публіцистичний текст, масовий текст, віртуальний текст, PR-текст, 

інтернет-текст, рекламний текст, телерадіотекст тощо. Відтак, ми може зробити 

висновок про те, що медіатекст – це не лише продукт медіа: активна тенденція 

сучасних медіа – насиченість інформацією та інтеграція на стику журналістики, 

комп’ютерних технологій, реклами та PR, соціальних мереж тощо. 

Поняття «медіатекст» має також міждисциплінарний характер. Різні 

наукові школи: граматики, лінгвісти тексту, медіалінгвісти, психолінгвісти та 

інші – мають свої погляди на те, що таке медіатекст. Це призвело до існування 

множинних підходів до його вивчення та дефініції. 

На думку Г. Почепцова, медіатекст може бути «будь-яким 

медіапродуктом чи комунікативним текстом», який може бути включений у 

різні медіаструктури (вербальні, візуальні, аудіо чи мультимедійні) та в 

різноманітні медіасередовища (періодика, радіо, телебачення, Інтернет, а також 

мобільний і супутниковий зв'язок тощо) [19]. 

Інша дослідниця цього явища М. Мамич наголошує, що медіатекст фіксує 

реальні події в мінливому соціокультурному просторі, доповнюючи їх 

додатковою інформацією, яку читач може вже мати з інших медіа. 

Мовознавиця зазначає, що на відміну від лінійної інтерпретації текст як 



послідовність вербальних знаків, об’єднаних спільним змістом, медіатекст 

через поєднання вербальної частини тексту з медіаякостями конкретного носія 

набуває ознак об’ємності та багатошаровості, утворюючи певну цілісність і 

нерозривну єдність, що становить суть поняття «медіатекст» [15]. 

Основну мету створення та функціонування медіатексту С. Чемеркін 

вбачав у соціальній регуляції. На підставі цього твердження він запропонував 

таке визначення: «медіатекст — це вербальний мовленнєвий твір, створений з 

метою опосередкованої комунікації у сфері масмедіа та характеризується 

широкою прагматичною спрямованістю, основною метою якого є соціальне 

регулювання» [26].  

У сучасній медіалінгвістиці існує чимало класифікацій медіатекстів. У 

науковому співтоваристві розроблена система аналізу таких текстів як 

об’ємного багаторівневого явища, що включає стабільну систему параметрів. 

Пропонована система включає наступні параметри: 

• спосіб створення медіатексту (авторський – колегіальний); 

• форма створення та форма відтворення (однопланова, 

багатопланова); 

• спосіб поширення (преса, радіо, телебачення, Інтернет); 

• функціонально-жанровий тип тексту (новини, інформаційна 

аналітика та коментарі, текст-нарис; 

• тематичне співвіднесення як приналежність до певної теми в 

рамках стійких медійних тем. 

Ця класифікація дозволяє детально проаналізувати будь-який медіатекст з 

точки зору основних ознак формату та особливостей реалізації ним функцій 

мови медіа, а також забезпечує достовірне висвітлення різноманітних функцій 

повідомлення та впливу в будь-якому типі медіатексту. 

Медіатексти класифікують залежно від компетенції мовця, лінгвістичних 

умов і обставин спілкування, за критеріями, які можуть належати до різних 

шкал оцінювання: 

• дотримання норм стилю / норм орфографії;  

• жанрові стандарти / ідіостилістичні модифікації;  



• модальність – терапевтична/патогенна;  

• авторська порядність / непорядність;  

• оригінальність / імітація (стилізація);  

• індивідуальне/колективне авторство тощо. 

Основними характеристиками медіатекстів є; 

1) масовість (як у вербалізації інформації так і у сприйнятті 

медіапродукту); 

2) інтегративність або полікодовість;  

3) відкритість за тематичним змістом; 

4) інтертекстуальність, реалізована у вербальних формах;  

5) гіпертекстуальність (стосовно текстів електронних медіа);  

6) зв’язність як семантична домінанта медіатексту;  

7) когезія (цілісна та локальна зв'язність тексту) тощо. 

Особливостями будь-якого медіатексту є регулярна відтворюваність і 

стабільний, передбачуваний вибір мовних засобів. Але в той же час такі тексти 

відрізняються стилем (відкритість, стійкість, тематичність текстів). Ці 

протилежні ознаки є характерною ознакою медіатексту, що відрізняє його від 

інших. 

З іншого боку, за функціональним навантаженням науковці виділяють 

переважно п’ять типів медіатекстів:  

1) аналітичні тексти;  

2) навчальні тексти; 

3) біцентричні тексти;  

4) контактні тексти;  

5) інформаційні тексти. 

Аналітичний тип текстів передусім доносить до читача оцінку тієї чи 

іншої події, стану речей тощо. Думка автора висловлюється безпосередньо в 

оцінній чи критичній формі. Адресант намагається вплинути на адресата за 

допомогою непрямих звернень і аргументів. Прикладами аналітичних текстів є 

глоси, коментарі тощо [25]. 



Навчальні або ж інструктивні тексти також спрямовані на вплив 

поведінки адресата, але на відміну від аналітичних текстів, вони вдаються до 

прямих вказівок, таких як наказ, попередження, рекомендація тощо. Таким 

чином, наказові тексти не переконують адресата, а ставлять конкретні завдання 

для виконання адресатом. Прикладами інструктивних текстів є такі жанри: 

інструкція, анотація до лікарського засобу, рецепт тощо. 

Біцентричний тип тексту, на відміну від інших типів, поєднує дві різні 

інтенції інтерв'юера та респондента. Класичним прикладом біцентричних 

текстів є жанр інтерв’ю, який складається з послідовності блоків запитання-

відповідь. 

Контактні тексти мають на меті привернути увагу людини та викликати 

певний інтерес (наприклад, листи, резюме, скарги). 

Найчисленнішим типом є інформаційні тексти, функцією яких є передача 

фактів повідомлення без критики чи оцінення. До інформаційного типу текстів 

належать такі жанри, як замітка, новина, листування тощо. 

 

1.2. Міжнародні англомовні новини як контекст актуалізації концепту 

«безпека» 

Родоначальником сучасної англомовної медіа-комунікацііії виступають 

друковані медіа (printed media), що включають вже застарілі газети й журнали. 

Нині у зв'язку з поширенням Інтернету друковані медіа створили електронні 

аналоги своїх видань, однак вони не є точною копією колишніх друкованих 

газет і журналів. В медіатекстах стираються чіткі межі багатьох інформаційних 

форматів, тому стала можливою поява Інтернет-ресурсів, які продовжують 

традиції друкованих газет та журналів.  

Багато популярних видань наразі мають свої Інтернет-версії. Історично в 

англомовній пресі склався постійний поділ на дві категорії, що 

протиставляються.  



• Broadsheets – серйозні, якісні видання, з матеріалами, 

розрахованими на продумане читання. Прикладами можуть бути 

такі видання як The Daily Telegraph, The Times.  

• Tabloids – видання, розраховані на більш масового читача, з 

короткими, легкими для прочитання статтями на популярні теми та 

великою кількістю ілюстрацій. Прикладами можуть бути видання 

The Sun, The National Enquirer, The Star Magazine.  

Ключова різниця між tabloids та broadsheets спочатку полягала у форматі 

самого паперового видання (таблоїди друкувалися на аркушах меншого 

формату), проте пізніше ці назви стали сприйматися як вказівка на характер 

матеріалів, що містяться. Варто зазначити, що в даний час, хоч і існують 

видання, які чітко можна віднести до певної категорії, для деяких медіа ці 

відмінності стираються. Наприклад, деякі дослідники говорять про 

«таблоїдизацію» якісної преси, тобто про тенденцію переходу до більш легких, 

популярних матеріалів, здатних зацікавити широкі маси [34].  

Журналістика також звертається до усталеної традиції структурування 

текстів. Наявність чіткої структури дозволяє уніфікувати тексти преси та 

зробити їх найбільш зручними як швидкого сприйняття, так написання. 

Структура тексту може змінюватись, дробитися на менші складові, проте 

елементами, що залишаються незмінними, є заголовок (headline) і текст статті. 

Заголовок служить одній меті – привернути увагу читача, дати якомога більше 

інформації в максимально короткому тексті. Заголовки можуть бути досить 

детальними. Використовується спрощений синтаксис, часто застосовується 

експресивний синтаксис, мовна гра [37].  

Основний текст статті також підпорядкований певній структурі. 

Традиційно журналістський текст має структуру «інвертованої піраміди». В 

даному випадку «піраміда» відображає черговість та кількість поданої 

інформації. Так, у першому абзаці коротко подається найважливіша нова 

інформація. У наступному абзаці інформація доповнюється новими фактами, 

що дають докладніші відомості. У наступних абзацах зазначаються інші 

подробиці у порядку зменшення їх важливості.  



На різних лінгвістичних рівнях мова преси вбирає актуальні тенденції 

розвитку мови. У газетних статтях використовується лексика з актуальної 

предметної області, також автори вдаються до створення неологізмів, які мають 

на меті описати якесь нове явище. Велика кількість цитат обумовлена однією з 

цілей журналістики – надати найбільш достовірну та верифіковану інформацію. 

Використовується емоційно-забарвлена лексика та експресивний синтаксис, що 

дозволяють виражати ставлення автора до обговорюваного предмета, і цим 

впливати формування бажаної оцінки у читача. 

 Для газетного стилю характерне вживання лексики з інших стилів 

(термінологія будь-якої предметної області або розмовна лексика), що 

характеризує його як гнучкий та виразний. Вживання розмовної лексики, як 

зазначають деякі дослідники, розмиває стилістичні кордони та сприяє 

подальшому зрушенню літературної мовної норми [29]. Також в даному стилі 

можливе вживання засобів виразності та елементів мовної гри, що працює на 

створення образності, формування емоційного відгуку. 

 В даний час ЗМІ є незмінною частиною нашої повсякденної комунікації, 

що робить їх вивчення актуальним для лінгвістичних досліджень. Медіатекст 

як формат має низку своїх унікальних властивостей, деякі з яких ми розглянули 

вище. На прикладі медіатекстів ми можемо розглянути та проаналізувати 

актуальні зміни у мові: зміна мовної моди, зрушення норм. Стає можливим 

вивчення різноманітних суспільних явищ через призму мови. Проте 

журналістські тексти мають широкий спектр завдань. Однією з головних цілей 

масмедіа є вплив на громадську думку, формування в аудиторії певної картини 

світу шляхом певної подачі різних фактів. Таким чином можна сказати, що 

медіатекст конструює свою, нову реальність. На прикладі таких текстів стає 

можливим вивчати мовні прийоми, які використовуються для впливу на 

суспільну свідомість. 

Пропонуємо більш детально розглянути лінгвістичні та 

екстралінгвістичні особливості міжнародних англомовних новин. 

Однією з основних екстралінгвістичних особливостей, що транслюються 

в аудіальній або аудіовізуальній формі новин, є «усна форма побутування 



мови». Інша особливість полягає у форматі передачі. Трансляція у прямому 

ефірі характерна для репортажів з місця події, тоді як формат студійного запису 

використовується для висвітлення інформації диктором у теле- або радіостудії. 

[5, с.1560] 

З розгляду робіт дослідників у цій галузі [22, с.201; 4, с.95] виділимо 

основні характеристики, властиві текстам повідомлень новин. До них 

відносяться: 

• Релевантність – це «певна вказівка читачеві на те, яка інформація в 

потоці мови є найбільш важливою і значущою»; 

• Точність – це «високий рівень релевантності відображення події на 

лексико-смисловому рівні тексту»; 

• Достовірність – це «справжність повідомлення, підтверджена в 

тексті коментарями, посиланнями до джерел інформації, що 

заслуговують на довіру»; 

• Фактуальність; 

• Зрозумілість. 

Незважаючи не те, що до особливостей новин відносять і такі 

характеристики, як об'єктивність, неупередженість, істинність, вони є спірними, 

оскільки текст новин – це інтерпретація події журналістом, отже, текст новин 

несе у собі відбиток суб'єктивності. 

Розглядаючи жанр телевізійних новин як аналог замітки новин, 

характерними для даних жанрів особливості є: 

• стислість; 

• оперативність реагування на події, що полягає в максимально 

швидкому створенні тексту новини; 

• відсутність стилістичних маркерів оцінки; 

• новизна, яка перевищує обсяг невідомого для аудиторії над вже 

відомим станом речей, тобто обов'язкової актуалізації теми на тлі 

реми [35, с.15]. 

Незважаючи на переважну відсутність оціночності в новинах, вона 

характерна для репортажу – складової частини новин. Завдання репортера у 



разі полягає у актуалізації ефекту присутності, передачі ставлення до предмета 

повідомлення як вербального, і невербального. 

Важливим аспектом є композиційна побудова. У своєму дослідженні 

Сизонов Д.Ю [21, с. 98] вказує, що особливості композиційної побудови новин 

залежать від прийомів уявлення події: розгорнутої чи усіченої. У першому 

випадку композиційна структура тексту реалізується повністю і включає 

заголовок, вступну і основну частини. Якщо новина представлена в усіченому 

вигляді і обмежується однією пропозицією, її структуру можна представити у 

вигляді «перевернутої піраміди»: найважливіша інформація про подію 

повідомляється на початку, далі розташовується менш важлива інформація, у 

висновку – найменш важлива. 

Про «принцип піраміди» як про принцип побудови дискурсу новин пише 

в своєму дослідженні і Стишов О.А. [24, с.202-203]. Автор вказує, що 

«інформація в випуску новин, як і в статті новин, подається в порядку спадної 

релевантності, нагадуючи, на наш погляд, структуру «піраміди», де верхівка, 

гостра і яскрава – головна подія, а наступні рівні – передумови, контекст та 

коментарі – об'ємніші, але менш значущі». При цьому структура вступної 

пропозиції новинного сюжету відображається формулою «Who – What –Why – 

Where – When». Порядок «змінних» цієї форми може змінюватись. 

Лінгвістичні особливості – наступний важливий аспект. Лексичне 

наповнення знаходиться у безпосередньому зв'язку зі структурою новинного 

сюжету та її тематикою. Воно характеризується використанням:  

• Загальновживаної лексики, що забезпечує доступність розуміння 

тексту широкої аудиторією. У цьому переважає безоцінна лексика. 

• Загальнолітературної чи нейтральної книжкової лексики. 

• Спеціалізованої термінологічної лексики, пов'язаної з певними 

галузями знання, такими як технології, медицина, наука. Вона 

пояснюється вербально, за допомогою аудіовізуального контексту 

та коротких уточнень. 

• Великої кількості числівників та топонімічної лексики, особливо в 

повідомленнях про погоду та спорт. 



Найменш представленою в текстах повідомлень новин є лексика, що 

передає оцінне ставлення до описуваної події. Крім цього, характерним є 

виняток із вживання маргінальної та зниженої лексики: жаргонізмів та 

вульгаризмів. 

Відповідно до «пірамідальної» організації новинного тексту лексичне 

наповнення характеризується вживанням на початку повідомлення – у 

«вершині піраміди» – ключових слів у прямому значенні. Саме вони створюють 

ядро семантичного поля новини. При просуванні від вершини до основи 

«піраміди» слововживання характеризується активним використанням 

синонімів, епітетів, метафор та евфемізмів. 

Розглядаючи граматичні засоби, Хорошун О. О. виділяє такі особливості 

[27]: 

- кількісне переважання дієслів та іменників; 

- у використанні займенників домінує 3 особа; 

- у сфері дієслівних категорій домінує дійсний спосіб; 

- веика кількість прикметників та прислівників, що притаманно для текстів 

з вищим емотивно-експресивним модусом (тексти про суперечку). 

Синтаксис повідомлень новин підпорядкований вимогам оперативності їх 

створення і точності передачі інформації про подію. Короткість та стислість 

повідомлень визначає наступні синтаксичні особливості текстів новин: 

- Використання простих речень, часто – нерозповсюджених, але майже 

завжди повних. 

- Рідкісне використання складнопідрядних конструкцій. 

- Використання неповних пропозицій на початку презентації новин. 

- Застосування пояснювальних конструкцій в кінці презентації новин. 

- Вживання значної кількості пасивних конструкцій [23, с.44]. 

- Використання абсолютних конструкцій. 

Шевченко Л.Т.  [28, с.12], досліджуючи функціонування прийменникових 

і неприйменникових абсолютних конструкцій в англомовному медійному 

дискурсі, виділяє такі особливості їх вживання: 



• у медійному дискурсі абсолютні конструкції використовуються 

рідше, ніж у інших типах дискурсу; 

• найрідше вони зустрічаються в коротких новинах; 

• для медійного дискурсу найбільш характерним є вживання 

беззаперечних абсолютних конструкцій; 

• найбільш розгорнуті абсолютні конструкції використовуються у 

разі, якщо це не новинні шапки. 

На основі аналізу зазначених особливостей англомовних новин можна 

зробити висновок про те, що в цілому як екстралінгвістичне, так і лінгвістичне 

оформлення новин спрямоване на забезпечення доступності сприйняття тексту 

та розуміння його змісту широкою аудиторією. 

А зараз пропонуємо детальніше ознайомитися із концептом безпека у 

міжнародних англомовних новинах. 

Аналіз нашого дослідження показав те, що окремо слово безпека не буде 

повною мірою розривати цілий концепт. Відтак, немає сенсу розглядати окремі 

випадки, де будуть зустрічатися такі слова як safety/security. Саме тому ми 

будемо розглядати різні словосполучення та фразеологічні лексеми, котрі 

мають загальне значення безпеки. 

Зважаючи на ті події, котрі відбуваються у сучасному світі, репрезентація 

цього концепту є доволі широкою. Особливо це стосується сучасних 

англомовних ЗМІ. 

Для розуміння теми необхідно чітко окреслити сутність феномену 

«концепт»: 

• концепт - це узагальнене та ідеалізоване відображення об'єктивної 

дійсності, яке формується в свідомості людини через аналітичну 

обробку емпіричних даних [8];  

• концепт можна розглядати як глобальну одиницю мислення, яка 

містить в собі структурований обсяг знань [5]; 

• це результат процесу пізнання світу, який фіксує ключові моменти 

та узагальнює їх [9];  



• концепти не є індивідуальними, а належать до колективної 

свідомості. Вони розвиваються та трансформуються разом з 

культурними та світоглядними парадигмами [11]. 

Перш за все, спробуємо розглянути загальну характеристику концепту 

safety/security в англійській мові на основі базових загальних значень цих слів із 

таких словників як Miriam Webster [40], Cambridge Dictionaty [38] та Collins 

Dictionary [39]. 

Концептуальна лексема "safety" охоплює такі аспекти: 

1. Стан, ситуація або місце, де ви знаходитесь в безпеці, без небезпеки, 

ризику чи загрози. Це може стосуватися фізичної безпеки (наприклад, 

захист від травм чи пошкоджень), емоційної безпеки (наприклад, відчуття 

спокою та захищеності) або соціальної безпеки (наприклад, захист від 

дискримінації чи насильства). 

2. Характеристика, що стосується безпеки, не завдає шкоди. Це може 

описувати поведінку, використання чогось або дизайн, спрямований на 

мінімізацію ризиків та забезпечення безпеки. 

3. Пристрій, призначений для запобігання нещасним випадкам, травмам або 

пошкодженням. Це може включати широкий спектр предметів, від 

захисного одягу та обладнання до систем оповіщення та засобів контролю 

доступу. 

Словники також пропонують додаткові значення лексеми, які 

опосередковано пов'язані з основним ядром значень і стосуються переважно 

спорту та зброї. 

Загальний спектр значень досліджуваних нами дефініцій охоплює й 

значення однокореневих їм лексем. 

Наприклад, сферу значень лексеми "security" доповнюють дієслово та 

прикметник "secure". 

Основні значення дієслова "secure" такі: 

1. Досягти чогось важливого, забезпечити результат, домогтися чогось. 

2. Забезпечити безпеку, захист, зробити безпечним. 

3. Міцно зафіксувати, закріпити. 



4. Забезпечити виплати, повернення грошових коштів (наприклад, 

кредиту). 

Слово "secure" має певні нюанси значення, які не завжди чітко 

пояснюються у словниках. Окрім загальновідомого сенсу, "secure" може 

використовуватися у значенні захисту конфіденційності або 

захоплення/обмеження. А прикметник "secure" описує не лише фізичну 

безпеку, але й психологічний стан впевненості та надійність у різних 

контекстах (інвестиції, місця) [10]. 

У нашій роботі ми досліджували міжнародні англомовні новини як 

контекст актуалізації концепту безпека завдяки фреймовому аналізу. 

Когнітивне дослідження понять "безпека", "safety" та "security" виявляє 

ряд унікальних характеристик. Ці поняття не лише відображають 

фундаментальні потреби людини, але й мають складну образну структуру, яка 

не має прямих мовних еквівалентів. Це робить їх цікавим предметом 

дослідження в контексті когнітивної лінгвістики, адже дозволяє зрозуміти, як 

люди сприймають та категоризують інформацію про безпеку у світі. 

 Синонімічні ряди показують, що один і той же зміст можна висловити 

різними словами. Внутрішня форма слова розкриває його глибинне значення, а 

переноси ознак встановлюють зв'язки між поняттями з різних сфер. Фреймовий 

аналіз дозволяє структурувати та систематизувати отримані дані, що робить 

дослідження більш ґрунтовним [2].  

Фреймовий аналіз – це потужний інструмент дослідження мови, який 

допомагає розкрити глибинні зв'язки між словами, поняттями та реальним 

світом. Він ґрунтується на ідеї того, що наше знання про світ організовано у 

вигляді фреймів – ментальних моделей, які містять стереотипні знання про 

певні ситуації, об'єкти та події [1]. 

Вперше термін "фрейм" запропонував американський лінгвіст Чарльз 

Філлмор. Він вважав, що фрейми лежать в основі лексичних значень слів, 

надаючи їм глибину та контекст. Вивчаючи фрейми, ми можемо краще 

зрозуміти, як люди концептуалізують світ і як мова відображає цю 

концептуалізацію. Цей метод використовується в різних галузях лінгвістики, 



включаючи семантику, когнітивну лінгвістику, прагматику та штучний 

інтелект. 

Фрейм – це структура, що складається з елементів (слотів), які містять 

специфічну інформацію, пов'язану з певною концепцією. Це дозволяє 

дослідити, як різні культури відображають знання та досвід у своїй мові. 

Безпека є фундаментом для розвитку будь-якої цивілізації. Потреба у безпеці 

виникає в усіх сферах життя. Широке вживання концепції безпеки в різних 

контекстах свідчить про її важливість та значущість для всіх культур. 

Результати етимологічного та поняттєвого аналізу, а також основні компоненти 

досліджуваних концепцій представлені в таблицях 1 та 2. 

 

Таблиця 1 

Фреймова структура концепту «security» 

Ядро Security. Добробут, щастя, безпека, 

захищеність, захист, охорона, охоронні 

послуги, спокій, впевненість. 

Мотивуючі ознаки (базова 

метафора концепту, яка обумовлює 

модель змістовного розвитку 

концепту у мові) 

Безпечний стан, спокій, захист держави, 

людей, гарантія, впевненість, 

надійність, відсутність потреби в 

захисті., відсутність загрози, від se-

(відсутність) + care стурбованість 

(турбота), cure – турбота, догляд 

Поняттєві ознаки (частина 

структури, яка виявляється шляхом 

аналізу значень слова) 

Фізичне, психологічне та емоційне 

фінансове благополуччя  

Стан,в якому не потрібно боятися. 

Захист з боку організації або служби, 

що забезпечує безпеку  

Гарантія виконання зобов'язань 

Впевненість у безпеці інвестицій та 

заощаджень  

Гарантія душевного спокою [5] 



Образні ознаки (об’єктивація ознак, 

які відтворюються у кожному 

контексті) 

Безпека, охорона, ризик, захист, 

притулок, охоронці, поліція охорони, 

заходи безпеки, перевірки 

С

л

о

т

и 

Слот 1 Слот 2 Слот 3 Слот 4 Слот 5 Слот 6 Слот 7 Слот 8 

 Охорона, 

людина, яка 

охороняє 

Відсутніс

ть ризику 

Запобіган

ня 

небезпеці, 

превентив

ні заходи 

Безпека 

довкілля (від 

антропогенни

х факторів) 

Збережен

ня, 

захищеніс

ть 

Ощадливіс

ть 

Обережніс

ть 

Безпека 

як 

результа

т 

діяльнос

ті 

людини 

- те, що 

людина 

створює 

сама 

  

Таблиця 2 

Фреймова структура концепту «safety» 

Ядро Safety. Безпечне місце, запобігання, 

попередження, захист 

Мотивуючі ознаки (базова 

метафора концепту, яка обумовлює 

модель змістовного розвитку 

концепту у мові) 

Залишатись неушкодженим, ; 

порятунок; відчуття впевненості, 

неушкоджений; відсутність загрози, 

захищений; під наглядом. [6] 

Поняттєві ознаки (частина 

структури, яка виявляється шляхом 

Стан, коли хтось чи щось перебуває у 

безпеці, впевненості.  



аналізу значень слова) Елемент інструменту або небезпечного 

обладнання спеціально розроблений, 

щоб запобігти його випадковому 

запуску. 

Момент, коли гравець нападу залишив 

поле з м’ячем у руках [5] 

Образні ознаки (об’єктивація ознак, 

які відтворюються у кожному 

контексті) 

Запобіжні ремені, захисні окуляри, 

захисні лампи, безпечні сірники, 

захисні сітки, захисні кожухи, 

запобіжні булавки, безпечні бритви, 

запобіжні клапани. 

Слоти Слот 1 Слот 2 Слот 3 Слот 4 Слот 5 Слот 6 

 Безпечне 

місце 

Дії щодо 

запобіганн

я 

небезпеці, 

захищени

й 

Обережність Власність, 

цінна річ 

Предмет, 

що 

необхідний 

для безпеки 

Спасіння 

 

Аналіз таблиці 1 свідчить про те, що англійське слово "security" має 

багато спільного з українським "безпека" за структурою та мотиваційними 

ознаками. Обидва терміни описують абстрактні поняття, пов'язані з почуттями, 

станом та емоціями людини. 

На відміну від "безпека" та "security", які описують загальний стан 

захищеності, "safety" зазвичай стосується фізичного стану або 

місцезнаходження. 

Сутність понять: 

• Безпека та security описують умову буття, яку людина може 

створити сама. Це досягається завдяки надійності, підтримці, 

гарантіям та турботі. 

• Safety ж стосується предметів, які створюють умови для безпеки. 

Це можуть бути місця, предмети або інструменти. 

Ядро понять: 



• Ядром концепції safety є конкретні об'єкти: "місце", "предмет", 

"інструмент". 

• Ядром безпеки та security є ключові поняття: "надійність", 

"підтримка", "гарантія", "турбота". Ці поняття визначають їх 

розвиток як абстрактних термінів, що описують "стан відсутності 

загрози у фізичному, психологічному, емоційному чи фінансовому 

відношенні". 

Поняття "безпека" та його англомовний еквівалент "security" виходять за 

межі простого захисту від фізичних загроз. Їх значення сягає глибших, 

емоційно-психологічних аспектів, формуючи стан, що динамічно змінюється 

залежно від соціокультурних та особистих факторів. 

Цю багатогранність підкреслюють мовні конструкції, де "безпека" та 

"security" поєднуються зі словами, що описують людей: Рада Безпеки ООН, 

охоронець, поліція безпеки. 

Фреймовий аналіз розкриває внутрішню структуру цих понять, 

виявляючи спільні риси та культурні паралелі в українській та англійській 

мовах, попри мовні відмінності. 

Дослідження вербалізації "безпеки", "safety" та "security" у різних 

комунікативних ситуаціях, а також аналіз прислів'їв, що відображають образні 

ознаки цих понять, підтверджують їх ключову роль в україномовному та 

англомовному культурних просторах. 

Етимологічний аналіз розкриває глибинні мотиви, базову метафору, що 

зумовила розвиток цих понять у мові. Аналіз словникових дефініцій, у свою 

чергу, досліджує структуру значень слів, що репрезентують ці поняття. 

 

 

1.3. Лінгвістичні засоби для позначення безпеки та її порушення в 

англомовних новинах 

У все більш взаємопов’язаному світі, де спілкування виходить за межі 

географічних кордонів, розуміння ролі мови у формуванні сприйняття безпеки 



стає життєво важливим. Це дослідження має потенціал для посилення 

міжнародного діалогу, покращення міжкультурного розуміння та інформування 

про стратегії сприяння співпраці у сфері глобальної безпеки. Зрештою, 

заглиблення у складний зв’язок між мовою та безпекою в різноманітних 

культурних контекстах дає нам змогу орієнтуватися у складному ландшафті 

загроз, страхів і прагнень, які формують наше глобальне суспільство.  

Аналіз текстів, виступів, медіаконтенту та інтерв’ю, ретельно відібраних 

використання цілеспрямованої вибірки для забезпечення репрезентативної 

вибірки показало, що різні культури інтерпретують і виражають безпеку 

надзвичайно різними способами. Культурні нюанси були очевидними через 

використання регіональної термінології, ідіоматичних виразів і мовних 

конструкцій. Наприклад, культури з історією конфліктів, як правило, 

використовували мілітаристські метафори при обговоренні безпеки, 

відображаючи вплив історичних подій на мовний вибір. Крім того, лінгвістичні 

дані показали, що наголос на особистій безпеці проти колективної безпеки 

відрізнявся в різних культурах, підкреслюючи важливість суспільних цінностей 

у формуванні мовних уявлень про безпеку. 

 Аналіз мовних нюансів, метафор та ідіоматичних виразів дав глибоке 

розуміння того, як концепція безпеки передається в кожній культурі. Метафори 

виявилися потужним інструментом для передачі абстрактних концепцій 

безпеки. Наприклад, метафора «shield-щит» була поширеною в культурах, які 

зосереджувалися на обороні та захисті, ілюструючи, як мова фіксує та 

інкапсулює культурні пріоритети.  

Ідіоматичні вирази додають культурного значення до обговорення 

концепції безпеки. Такі вирази, як "build walls of safety", "be in danger", “be  

exposed  to  danger", "to avoid danger" («будувати стіни безпеки», «бути в 

небезпеці», «наражатися на небезпеку», «уникати небезпеки») ідентифіковані, 

кожен з яких розкриває культурні образи, пов’язані з безпекою. Це 

продемонструвало роль мови в інкапсуляції колективного досвіду та спільних 

проблем [32]. 



 Лінгвістичні висновки були розміщені в їхньому історичному, 

соціальному та політичному контекстах. Стало очевидним, що історичні події 

справили глибокий вплив на мовну репрезентацію концепту безпека. Культури 

з історією колонізації, наприклад, продемонстрували мовні сліди вразливості та 

бажання самозбереження. Крім того, дослідження показало, що політичні 

ідеології та урядова політика впливають на мовний вибір; культури з 

авторитарною історією демонстрували мовні елементи, пов’язані з контролем і 

захистом [34]. 

 Порівняльний аналіз між культурами дозволив усвідомити як спільні, так 

і відмінні риси в мовних виразах безпеки. Певні метафори, такі як ті, що 

стосуються притулку та притулку, продемонстрували міжкультурну 

застосовність, наголошуючи на спільній людській турботі про безпеку. Однак 

відмінності були однаково помітними, оскільки культурні нюанси формували 

прийняття конкретних метафор та ідіоматичних виразів. Це підкреслило 

важливість культурного контексту у формуванні мовних уявлень про 

концепцію безпеки.  

Аналіз підкреслив складну взаємодію між мовою та концепцією безпеки в 

різних культурних контекстах. Це прояснило, як мовний вибір враховує 

історичну спадщину, культурні цінності та суспільні пріоритети. Отримані 

результати підкреслюють важливість нюансованих комунікаційних стратегій у 

глобалізованому світі, визнаючи, що мова є водночас відображенням 

культурної ідентичності та містком для міжкультурного розуміння. 

 Зрештою, аналіз покращив наше розуміння складного взаємозв’язку між 

мовою та безпекою, надаючи цінну інформацію для сприяння ефективній 

комунікації та співпраці між культурами. Щоб виявити повторювані 

лінгвістичні шаблони, пов’язані з концепцією безпеки в різних культурах, 

зібрані дані були ретельно досліджені та проаналізовані. Цей аналіз передбачав 

виявлення загальних слів, фраз і граматичних структур, які постійно 

використовувалися в різних культурах під час обговорення безпеки. Шаблони, 

пов’язані з лексикою, синтаксисом і семантикою, були ретельно вивчені, щоб 

виявити спільні лінгвістичні особливості. Деякі лінгвістичні шаблони були 



універсальними, наприклад слова, пов’язані із захистом, безпекою та захистом, 

що вказує на основні аспекти концепції безпеки, які виходять за рамки 

культурних кордонів. 

Певні культури демонстрували чіткі моделі, а специфічний словниковий 

запас відображав їхні унікальні проблеми безпеки. Наприклад, культури в 

регіонах з історичними конфліктами продемонстрували моделі, пов’язані з 

пильністю та стійкістю. Щоб проаналізувати метафори та символічну мову, що 

використовується для передачі понять, пов’язаних із безпекою, було проведено 

метафоричний аналіз зібраних лінгвістичних даних. Було визначено метафори, 

пов’язані з концепцією безпеки, і їх значення досліджено в контексті кожної 

культури. 

Метафори, які зазвичай використовуються в обговореннях концепції 

безпеки, включають "shield," "umbrella  of  protection,"  та "fortress." («щит», 

«парасольку захисту» та «фортецю»). Ці метафори передають ідею безпеки 

через образи, пов’язані з фізичним захистом. Певні культури використовували 

метафори, які наголошували на громадській безпеці, як-от "weaving a safety net 

together," («сплести мережу безпеки разом»), підкреслюючи роль колективних 

зусиль у забезпеченні безпеки.  

Було проведено дослідження ідіоматичних виразів, щоб виявити 

культурні погляди на безпеку. Було визначено унікальні для кожної культури 

ідіоматичні вирази та розшифровано їхні основні культурні значення. 

Ідіоматичні вирази дозволили зрозуміти культурні цінності та пріоритети, 

пов’язані з безпекою. Наприклад, вираз на кшталт "keeping watch over the  

village" («сторожити село») виявив сильне почуття спільної відповідальності 

за безпеку.  

У різних культурах були ідіоми, які відображали їхній історичний досвід. 

Вирази, пов’язані з відбудовою після конфлікту, були знайдені в культурах з 

історією війни та нестабільності. Провівши цей аналіз даних, ми отримали 

глибоке розуміння того, як мова використовується для вираження концепції 

безпеки в культурному контексті. Аналіз лінгвістичних моделей, метафоричної 

мови та ідіоматичних виразів збагатив дослідження сприйняття безпеки, 



демонструючи як спільні риси, так і відмінності в різних культурах. Ці 

висновки мали вирішальне значення для досягнення цілей дослідження та 

сприяли всебічному розумінню складного зв’язку між мовою та культурною 

концепцією безпеки. 

Культурна контекстуалізація: 

1. Вплив історичних подій, політичних ідеологій і суспільних цінностей: 

Аналізуючи, як історичні події, політичні ідеології та суспільні цінності 

впливають на мовне представлення безпеки, ми заглибилися в політичну 

історію та переважаючі ідеології кожної культури. Вивчаючи історичні 

конфлікти, колонізацію чи інші важливі події, ми виявили мовні сліди травми, 

стійкості та прагнення до стабільності. Було досліджено політичні ідеології та 

урядову політику, щоб виявити, як вони сформували мову для передачі 

концепцій безпеки. Культури з історією конфлікту використовували метафори 

битви та укріплення, відображаючи їхній досвід стійких загроз. Політичні 

ідеології зіграли певну роль у визначенні того, чи безпека розглядалася як 

колективна відповідальність чи індивідуальне прагнення. 

2. Відображення колективної пам’яті, страхів і прагнень: аналіз того, як 

мова відображає колективну пам’ять, страхи та прагнення, пов’язані з безпекою 

в різних культурних групах, вимагав вивчення культурних наративів, усних 

традицій і спільних спогадів. Ми виявили мовні сліди минулих травм, спільної 

стійкості та культурних ідеалів, пов’язаних з безпекою. Лінгвістичні вирази, 

пов’язані з подоланням труднощів, підкреслили здатність культур черпати силу 

з колективних спогадів про виживання. Страхи та прагнення, пов’язані з 

безпекою, перепліталися з культурними цінностями, з деякі культури 

наголошують на самозабезпеченні, а інші підкреслюють єдність. Щоб 

порівняти лінгвістичні моделі, метафори та ідіоматичні вирази в різних 

культурах, ми систематично порівнювали лінгвістичні дані. Було виявлено 

подібності та відмінності в тому, як безпека була лінгвістично 

концептуалізована. Деякі мовні шаблони, такі як метафори притулку та захисту, 

були загальними для різних культур, що вказувало на спільні людські 



занепокоєння. Відмінності з’явилися в метафорах і виразах, відображаючи різні 

культурні пріоритети та історичний досвід. 

3. Універсальність проти культурної специфіки в лінгвістичних 

особливостях: 

 Вивчення того, чи були певні мовні особливості універсальними чи 

культурно специфічними для передачі ідей, пов’язаних із безпекою, включало 

ідентифікацію міжкультурних мовних елементів, які виходять за кордон, і тих, 

які були унікальними для певних культур. Універсальні мовні особливості були 

помічені в метафори безпеки та притулку, що свідчить про загальне людське 

уявлення про безпеку. 

 Культурна специфіка була очевидною в ідіоматичних виразах, які 

спиралися на культурно-специфічні образи для передачі понять безпеки. 

Завдяки цій культурній контекстуалізації та порівняльному аналізу ми 

отримали тонке розуміння того, як історичні політичні та суспільні чинники 

впливають на лінгвістичні репрезентації концепту безпека. Крім того, 

порівняльний аналіз висвітлив як спільні, так і відмінні лінгвістичні елементи в 

різних культурах, проливаючи світло на заплутаний зв’язок між мовою та 

культурним сприйняттям концепції безпеки.  

Лінгвістичний аналіз продемонстрував, як різноманітні культури кодують 

своє відмінне сприйняття безпеки за допомогою мови. Вибір метафор та 

ідіоматичних виразів, глибоко вкорінених в історичному досвіді, політичних 

ідеологіях і суспільних цінностях, підкреслює складні шари значення, 

вбудовані в мовні репрезентації безпеки. Завдяки цьому аналізу стає 

очевидним, що безпека — це не монолітна концепція, а радше багатогранна 

конструкція, яка по-різному резонує в різних культурах.  

Використовувані метафори відображають культурні пріоритети та 

колективну пам’ять, формуючи як концептуалізацію, так і емоційний резонанс 

безпеки. Визнаючи культурні виміри мови, пов’язані з безпекою, ми отримуємо 

можливість сприяти більш ефективній комунікації, співчуттю та співпраці з 

питань глобальної безпеки. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Висновки до першого розділу 

Медіадискурс розглядають у багатьох соціальних науках, суміжних із 

лінгвістикою, що пов’язано насамперед з феноменальною природою масової 

комунікації. У політології вивчення медіадискурсу спрямоване на виявлення 

ідеологічної сутності, ефективності та комунікативних стратегій масової 

комунікації. У соціології дослідження зосереджено на соціальному характері 

впливу слова на різні верстви суспільства, тактиці вербалізації масової 

свідомості, пріоритетах і способах формування мовного портрета сучасного 

суспільства. Психологічний аспект дослідження медіадискурсу пов’язаний з 

аналізом опосередкованої та одночасно змодельованої комунікації, ментальних 

і культурних особливостей сприйняття інформації, ефективних механізмів 

впливу на аудиторію, прийомів маніпулювання нею. У лінгвопрагматиці 

основний акцент робиться на функціональній спрямованості медіадискурсу в 

різних формах досягнення комунікативного ефекту. 

Фреймовий аналіз дає нам можливість дослідити глибинні сенси, 

закладені в поняттях "безпека", "safety" та "security" в українській та 

англійській мовах, знаходячи спільні риси та культурні паралелі, незважаючи 

на мовні відмінності. Вивчаючи способи вживання цих слів у різних 

комунікативних контекстах, а також аналізуючи прислів'я та фразеологізми, що 

їх описують, ми можемо чітко побачити, що ці поняття є ключовими для обох 

культур. 

Було з’ясовано, що вибір метафор та ідіоматичних виразів, глибоко 

вкорінених в історичному досвіді, політичних ідеологіях і суспільних 

цінностях, підкреслює складні шари значення, вбудовані в мовні репрезентації 

безпеки. Завдяки цьому аналізу стає очевидним, що безпека — це не монолітна 



концепція, а радше багатогранна конструкція, яка по-різному резонує в різних 

культурах. 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 2. ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ МОВНИХ ЗАСОБІВ 

АПЕЛЮВАННЯ ДО ПОТРЕБИ У БЕЗПЕЦІ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

2.1. Особливості перекладу міжнародних новин українською мовою 

Переклад англомовних новинних текстів українською мовою зумовлений 

особливостями міжнародних новин, що передусім включають такі компоненти: 

• дані про факти, новини чи проблеми; 

• фрагментарність або змістовність ситуації у фокусі; 

• прийоми емоційного впливу на цільову аудиторію [8, 138]. 

Медіа-тексти поділяються на п'ять основних жанрових підвидів: новини, 

інтерв'ю, коментарі, рецензії та нариси/памфлети.  

Відмінними рисами новинних текстів, загалом, є такі: 

• доступність мовних засобів широкому адресату; 

• поєднання логічного та полемічного аспектів у статтях; 

• поєднання різних типів інформації; 

• використання засобів вираження авторського повідомлення; 

• широке використання стилістичних прийомів. 

До найбільш уживаних мовних засобів у текстах новин належать: 

• синтез елементів художньої літератури, науково-популярного та 

розмовного стилів; 

• висока щільність загальновживаних і видових термінів і професійних 

слів; 

• висока виразність оповіді; 

• поява слів із переносним значенням; 



• уживання різних видів питальних, окличних і наказових речень, 

зворотів, складнопідрядних і складнопідрядних речень з різними 

підрядними; 

• голосні заголовки та заголовки з прозорими внутрішніми формами. 

Іншими відмінними рисами текстів новин є відповідно такі:  

• орієнтація на новизну;  

• динамічність;  

• висока інформаційна щільність;  

• чітке ставлення до описуваних явищ у політичному, соціальному 

та етичному аспектах;  

• звернення; 

• поєднання типових норм; 

• суб'єктивність.  

Мова новинних текстів поєднує в собі елементи офіційного, науково-

популярного та художнього стилів. 

Офіційна мова проявляється у використанні: 

• Соціально-політичної лексики (держава, уряд, політика, закон тощо); 

• Закликів та гасел; 

• Власні географічні назви, дати; 

• Термінології з різних професійних галузей (економіка, право, 

культура, освіта, наука). 

Науково-популярний стиль характеризується: 

• Широким використанням фактів та цифрових даних; 

• Об'єктивним викладенням інформації; 

• Логічною структурою тексту. 

• Художній стиль надає новинам: 

• Експресивності; 

• Емоційності; 

• Використання тропів (метафори, епітети, порівняння); 



• Лексичних та синтаксичних засобів (риторичні питання, оклики, 

звертання). 

Згідно з думкою Солодовиченко І. [23], переклад – це не просто 

механічне перенесення слів з однієї мови на іншу, а складний процес, що 

передбачає трансформацію змісту фрагмента мовлення. Ця трансформація 

здійснюється за допомогою перекладацьких трансформацій, які можна 

розглядати як міжмовну перифразу або переформулювання. 

Дослідження показало, що лексичні перекладацькі трансформації 

застосовуються, коли в тексті зустрічаються унікальні або культурно зумовлені 

лексичні одиниці. Це можуть бути власні назви (географічні, особисті), 

специфічні терміни та професійна лексика, характерні для певної галузі знань. 

Усі ці одиниці віддзеркалюють особливості певної культури чи національності. 

Найбільш поширеними лексичними перекладацькими трансформаціями, 

згідно з дослідженням, є: 

• Транскрипція: запис звучання слова однієї мови буквами іншої. 

• Транслітерація: точне відтворення букв однієї мови буквами іншої. 

• Запозичений переклад: використання еквівалента з іншої мови, якщо 

точний відповідник відсутній. 

• Конкретизація: заміна загального слова більш конкретним. 

• Генералізація: заміна конкретного слова більш загальним. 

Однією з проблем перекладу текстів новин українською мовою є 

передача заголовків. Переклад заголовків слід виконувати на завершальному 

етапі сприйняття вихідного тексту. Іншою відмінною рисою англійських 

заголовків є неоднозначність значення, яка іноді ґрунтується на перенесенні 

значення або грі слів. Графони також часто використовуються як потужний 

засіб паронімічної атракції. Субтитри часто дуже допомагають у розшифровці 

текстів новин. 

Серед граматичних та лексичних відмінностей між мовою оригіналу та 

мовою перекладу є такі: 



– поширеність дієслівних форм теперішнього часу в англійській мові в 

ретроспективному значенні, як-от ’Mary Grace dies’, ’Royal family quits’. Форма 

Past Simple вживається в заголовках англійських газет лише у разі одночасного 

використання прислівникових модифікаторів часу, що стосуються минулого, а 

інфінітив використовується щодо майбутнього; 

– ідіоматичність, що виявляється у широкому розповсюдженні 

фразеологізмів. 

Багато фразеологізмів містять метафоричні чи метонімічні елементи або є 

національно чи культурно упередженими. Ці особливості викликають пошук 

еквівалентів і аналогів. Проблема полягає в необхідності осягнути суть ідіоми 

перед тим, як передавати її іншою мовою. 

Основні способи перекладу фразеологізмів: 

– добирати доречний фразеологізм – повний відповідник або часткову 

відповідність; 

– застосовувати семантичний переклад за аналогією шляхом додавання 

фразеологізмів однакового значення, але різних образів; 

– перекладати дослівним перекладом, утворюючи таким чином новий 

фразеологізм; 

– використовувати описовий переклад. 

Слід мати на увазі, що в такому випадку повинні бути дотримані такі 

вимоги: 

• Зображення повинно бути вмотивованим, з прозорою внутрішньою 

формою. 

• Якщо є якісь реалії, їхнє значення слід намагатись зрозуміти з 

контексту. 

• Перекладена фразеологічна одиниця повинна бути структурована 

як словосполучення. 

Слід зазначити, що фразеологізми вживаються в медійних текстах задля 

виразності та яскравості образів. Адекватний переклад фразеологічних одиниць 

завжди складний і вимагає глибоких базових знань і відмінної мовної 

компетентності. 



Дві зворотні за напрямом перекладацькі трансформації при передачі 

фразеологічних одиниць є відповідно деформацією і контамінацією 

фразеології. Деформація полягає в зміні синтаксичної структури 

фразеологізмів, а контамінація полягає в їх розширенні або заміні складових 

іншими лексичними одиницями, що руйнує ідіоматичність. 

Серед інших труднощів публіцистичного стилю в перекладацькому 

аспектів – змішання функціональних стилів, що виявляється в одночасному 

вживанні елементів літературного стилю та розмовних слів в одному контексті. 

Найбільш об’єктивними та емоційно нейтральними в реєстрі є статті та 

новини порівняно з інтерв’ю, есе та рецензіями. 

Ми дотримуємося такої класифікації перекладацьких трансформацій, які 

використовуються для передачі фразеологізмів у текстах новин: семантичні, 

лексичні, морфологічні, синтаксичні та словотвірні трансформації. 

Семантичні трансформації полягають у наданні нового значення 

фразеологізмам без зміни їх лексико-граматичної цілісності. Так звану 

дефразеологізацію визначають як втрату фразеологізмом ідіоматичності 

внаслідок набуття його лексичними компонентами нових значень. Це дуже 

потужні та яскраві виражальні засоби з вираженим прагматичним ефектом. 

На відміну від семантичної трансформації, лексичні трансформації 

відбуваються, коли відбуваються зміни лексичної семантики початкового 

фразеологізму без будь-яких змін у структурі висловлювання. Це можна 

проілюструвати заміною та транспозицією. 

Проте найбільш поширеними все ж є синтаксичні трансформації, згідно з 

якими синтаксична будова фразеологізму скорочується, подовжується або 

трансформується. До таких перетворень належать скорочення (еліпсис); 

прикріплення або доповнення; зміни комунікативного типу; парцеляція; 

забруднення; алюзія. 

Скорочення тлумачиться як скорочення структури фразеологізму, 

вилучення з нього відповідних елементів. Здебільшого є пропущені дієслова, 

які функціонують переважно як синтаксичні ядра і не так сильно сприяють 

загальному лексичному значенню, як номінативні складові. 



Еліпсис передбачає пропуск початкових або кінцевих структурних 

елементів фразеологізму, що призводить до його семантичної необмеженості. 

Приєднання або додаток може відбуватися в будь-якій частині фразеологізму – 

початковій, медіальній або кінцевій. Це часто поєднується зі складною лексико-

граматичною трансформацією семантичного розвитку. Такі зміни можуть 

викликати неочікуваний ефект і більш характерні для заголовків. 

Парцеляція – це специфічне перетворення фразеологічних одиниць, що 

полягає у виділенні частин висловлювання розділовими знаками, здебільшого 

комами, зрідка – крапкою. Це часто використовується для привернення більше 

уваги та виведення деяких елементів на передній план. 

Під контамінацією розуміється стилістичний прийом, що семантично і 

синтаксично об'єднує дві або більше фразеологізмів за рахунок телескопічного 

або змішуваного способу. 

Алюзія визначається як посилання на якийсь загальновідомий факт, 

історичну подію, літературний твір. 

Цей прийом заснований на семантичному взаємозв'язку умовних і 

модифікованих фразеологізмів, що досягається за рахунок збереження 

семантики умовної одиниці.  

Морфологічні трансформації полягають у зміні граматичного аспекту 

фразеологізмів. Оказіональні морфологічні заміни передбачають зміну лексико-

граматичного значення тим самим трансформуючи семантику. Це актуально 

для модифікації артиклів, іменників, ступенів порівняння прикметників, 

часових форм дієслова. 

Що стосується перекладацьких трансформацій, то найбільш поширеними 

є транскрипція, транслітерація, запозичення перекладу, конкретизація, 

генералізація та семантичний розвиток. Найбільшого поширення набула 

транскрипція. Конкретизація та узагальнення займають менше, що пов’язано з 

розбіжністю словникового складу типологічно віддалених мов. 

Вибір між запозиченням, транслітерацією або змішаним підходом до 

передачі іноземних слів часто диктується словником, проте в багатьох 

випадках, особливо коли йдеться про історико-культурні назви, рідкісні 



географічні об'єкти чи нові терміни, перекладачеві доводиться приймати 

рішення самостійно. 

При виборі стратегії перекладу важливо зважити на декілька ключових 

моментів. По-перше, не завжди доцільно прагнути до абсолютно буквального 

перекладу. Це може призвести до того, що переклад буде звучати неприродно 

та складно для сприйняття читачем. По-друге, часто кращим вибором є 

запозичення слова, а не його транскрипція. Транскрипція може призвести до 

утворення неіснуючих слів або слів, які не мають сенсу в мові перекладу. 

Отже, при перекладі важливо знайти баланс між точністю та природністю 

мови перекладу. Це потребує ретельного аналізу тексту та знання нюансів обох 

мов.Якщо транскрипції зовсім не уникнути, то її зазвичай поєднують із 

запозиченим перекладом, який часто зустрічається при перекладі прізвиськ або 

промовистих імен. Особливою складністю при використанні цього методу є 

необхідність розгортання або згортання вихідної структури, тобто додавання 

додаткових елементів або скорочення вихідних елементів. 

Вибір методу передачі власних назв, які мають певне значення, тобто 

транслітерації чи перекладу, залежить від усталеної традиції, яку перекладачі 

мусять враховувати, стикаючись з іменами історичних осіб або вигаданих 

персонажів, адже тут часто трапляються розбіжності. Щодо ж назв, які не 

мають чіткої семантики в сучасній мові, питання про перенесення значення, 

природно, не виникає, і тут аналогія з формами передачі дійсності стає 

неактуальною. 

При перекладі фразеологічних одиниць у текстах новин основними 

перекладацькими трансформаціями є семантичні, лексичні, синтаксичні, 

морфологічні та словотвірні трансформації. 

Це призводить до використання скорочення, контамінації, приєднання, 

парцеляції, пропуску, еліпсису та різноманітних замін.  

 

2.2. Мовні засоби зображення безпеки та її порушення у матеріалах 

українських масмедіа 



Ситуація в Україні під час воєнного стану залишається надзвичайно 

складною, часом навіть екстремальною. 

Війна, крім об'єднання нації, зростання патріотизму та формування 

української ідентичності, несе численні загрози життєво важливим інтересам 

людей, суспільства та держави. 

Серед головних небезпек – техногенно-природні, військові та воєнно-

економічні загрози. Ці загрози певною мірою актуальні для всіх регіонів 

України, тому безпековий захист населення стає щоденною потребою. 

Наукові дослідження проблем безпеки набувають вагомого значення. 

Однак більшість наукових робіт з цієї теми присвячені прикладним аспектам, 

не глибиною висвітлюючи теоретичні засади безпеки. Тому виникає потреба в 

уточненні поняття "безпека" та обґрунтуванні його змісту.Це можна зробити, 

визначивши види безпеки, які виникають в умовах воєнного стану. 

На сучасному етапі дослідження, термін "безпека" розглядається 

науковцями як багатогранне поняття, що породжує дискусії щодо його сутності 

та змісту. Узагальнення сучасних поглядів на цю тему можна знайти у працях 

науковців [10]. 

Однак, як зазначає Г. Почепцов [19], серед дослідників безпеки 

спостерігається "плутанина в теоретичному підґрунті уточнення класифікації 

видів та форм безпеки" [20]. 

Аналіз наукових джерел свідчить про безліч трактувань поняття "безпека" 

у літературі різних галузей знань [1–4; 6; 7]. Найчастіше вживаються такі 

терміни, як: економічна, фінансова, продовольча, інформаційна, медична, 

міжнародна, національна, екологічна, особиста безпека тощо. 

Щоб уникнути плутанини у визначеннях, важливо звернутися до 

етимологічного значення слова та законодавчо закріпленої дефініції "безпека". 

Академічний тлумачний словник української мови (АТСУМ) визначає 

"безпеку" як "стан, коли кому-, чому-небудь ніщо не загрожує" [5]. Окрім того, 

словник дає окреме визначення "техніки безпеки" - це "технічні умови й засоби, 

які усувають небезпеку, запобігають небезпеці" [5]. 

АТСУМ пропонує два визначення "небезпеки": 



• Можливість виникнення лиха, нещастя, катастрофи, шкоди тощо. 

• Стан, коли комусь або чомусь щось загрожує. 

З точки зору законодавства України, категорія "безпека" широко 

використовується. Ми проаналізували понад п'ять тисяч нормативних актів 

(законів, постанов тощо), де йдеться про різні аспекти безпеки: Служба 

безпеки,  Рада безпеки, безпека на транспорті, національна безпека, безпека 

країни, економічна безпека, безпека дорожнього руху, міжнародна безпека, 

пожежна безпека, енергетична безпека, промислова безпека, безпека 

використання ядерної енергії, безпека та захист інформації, громадська безпека, 

безпека діяльності журналістів, кібербезпека, інформаційна безпека тощо. 

Враховуючи значну кількість нормативно-правових актів (понад п'ять 

тисяч) у базі Верховної Ради, що стосуються питань безпеки, виникає гостра 

потреба в їх комплексному аналізі. Концепція "безпека" охоплює різні аспекти 

життя країни, знаходячи відображення в цих документах. Однак, чітких 

визначень різних видів безпеки зазвичай бракує. Це призводить до того, що 

низка термінів, таких як "безпека території України", "безпека дітей", "безпечна 

територія війни", "безпека освіти", "безпечне укриття", "безпека життя", часто 

вживаються в ЗМІ, не маючи при цьому чіткого законодавчого закріплення. 

Отже, нагальною потребою є визначення та фіксація дефініцій різних видів 

безпеки для їх подальшого використання широким загалом.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Висновки до другого розділу 

 

При перекладі новинних текстів передусім необхідно адекватно 

трактувати зміст, прагматику та експресивність, враховуючи специфіку 

термінології. Згідно з результатами нашого дослідження, найбільш часто 

використовуються лексичні перекладацькі трансформації, тобто транскрипція, 

транслітерація, калькування, конкретизація та генералізація. 

Однією з проблем перекладу текстів новин українською мовою є 

передача заголовків. Переклад заголовків слід виконувати на завершальному 

етапі сприйняття вихідного тексту. Іншою відмінною рисою англійських 

заголовків є неоднозначність значення, яка іноді ґрунтується на перенесенні 

значення або грі слів. 

У широкому сенсі безпека в українській мові трактується як стан 

захищеності основоположних інтересів людини, суспільства, держави та 

довкілля. Цей стан досягається шляхом протидії реальним або потенційним 

загрозам, які можуть бути викликані як людською діяльністю, так і природними 

факторами. В українській мові не легко відокремити соціально-гуманітарний і 

воєнно-політичний аспекти розуміння даного концепту (яке в англійській мові 

окреслює термін security) та і його природничо-технічне розуміння (яке в 

англійській мові окреслює термін safety), тому і його сприйняття є позбавлене 

аналогічної дуальності. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 3. АНАЛІЗ МОВНИХ ЗАСОБІВ АПЕЛЮВАННЯ ДО ПОТРЕБИ У 

БЕЗПЕЦІ В АНГЛОМОВНИХ НОВИНАХ БІ-БІ-СІ ТА ОСОБЛИВОСТІ 

ЇХ ВІДТВОРЕННЯ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

3.1.   Адаптивні стратегії та тактики 

 

Відомий лінгвіст А. Швейцер зазначав, що переклад складається з двох 

основних етапів – складання стратегії та дій, реалізації цієї програми (тактики) 

[36]. Будь-яка стратегія має на меті зробити такий переклад, який відповідав би 

очікуванням користувача.  

Згідно з думкою В. Чередничка, кожна стратегія перекладу ґрунтується на 

певних принципах, які керують роботою кожного перекладача [25]. До таких 

принципів належать: 

• Глибоке розуміння оригіналу: перш ніж розпочинати переклад, 

перекладач має чітко зрозуміти зміст тексту, адже неможливо 

перекласти більше, ніж було засвоєно. 

• Приоритетність змісту над формою: переклад має точно передавати 

зміст оригіналу, а не бути його дослівним копіюванням, адже мови 

мають суттєві відмінності. 

• Фокусування на ключових елементах: перекладач має чітко 

виокремити найважливіші частини тексту та максимально точно їх 

відтворити, використовуючи лексичні та синтаксичні засоби 

цільової мови. 

• Готовність до компромісів: у деяких випадках для кращої передачі 

загального сенсу тексту перекладачу може знадобитися 

пожертвувати деякими його деталями. 



• Дотримання орфографічних норм: переклад має відповідати всім 

орфографічним правилам як мови оригіналу, так і цільової мови. 

Ці принципи є основоположними для будь-якої перекладацької стратегії, 

адже вони забезпечують створення якісного та точного перекладу, який 

максимально чітко передає сенс та особливості оригіналу. 

Оскільки кожен перекладач має свій стиль мислення, не існує єдиного 

чітко визначеного алгоритму вибору стратегії перекладу. Це зумовлює те, що 

кожен перекладач розробляє власну, унікальну стратегію, яка може поєднувати 

в собі складні елементи з різних "стандартних" (загальноприйнятих) підходів. 

Англійський теоретик і практик перекладу Пітер Ньюмарк запропонував 

наступні стратегії перекладу [13]: 

1) вільний переклад, який не зберігає зміст, форму і стиль першоджерел. 

При медіаперекладі ця стратегія спрацьовує у тому випадку, коли 

важлива лише передача головних подій, ідей та думкок, а інші деталі 

вважаються другорядними, оскільки ними можна знехтувати або 

передати в інший спосіб, ніж це було в оригіналі; 

2) комунікативний переклад, що робить текст зручним для читача. Частково 

ця стратегія застосовується у медіаперекладі при передачі локальних 

репортажів, інтерв'ю, редакторських статей, коментарів, де спрощення 

оригіналу не шкодить меседжу тексту; 

3) дослівний переклад – зберігається порядок слів оригінального тексту, 

кожне слово перекладається поза контекстом, враховується найбільш 

поширене значення слова. Цей тип перекладу схожий на машинний, він 

зберігає частину основного вмісту, придатну лише для чернетки. 

Дослівний переклад схожий на попередній варіант, але змінено порядок 

слів порівняно з оригіналом, тобто збережено синтаксичні норми мови 

перекладу тексту. У медіаперекладі майже не використовується, тільки 

може застосовуватись для передачі прямих цитат осіб, що 

перекладаються максимально наближено до ориггіналу; 

4) ідіоматичний переклад з використанням розмовної мови та 

фразеологізмів.  



5) адаптація – найбільш «вільний» спосіб перекладу, який визначається 

незбереженням граматичних елементів на всіх рівнях.  

6) точний переклад – максимально повне відтворення змісту, це означає, що 

увага приділяється лексичним аспектам, а синтаксичним дещо 

нехтується. 

7) семантичний переклад - подібний до попереднього, але більш уважне 

ставлення до оригінального тексту, намагання максимально зберегти 

граматичні норми обох мов. 

Юрій Рецкер, автор низки підручників з теорії та практики перекладу, 

спираючись на психологічні механізми та способи мислення людини, виділяє 

значно меншу кількість стратегій перекладу – лише три. 

Перша – цілеспрямована стратегія – характерна для перекладача-реаліста 

(прагматика). Такий перекладач зосереджується на відтворенні основного 

змісту тексту, виділенні його інформативної складової. 

Друга – фрагментарна стратегія – характерна для аналітичного 

перекладача. Цей тип перекладача звертає увагу на деталізацію окремих частин 

тексту, але, на жаль, лише в одній площині – або стилістичній, або семантичній. 

Третя – компенсована стратегія – швидше за все підійде для перекладача-

ідеаліста. Ця стратегія є поєднанням двох попередніх, адже компенсований 

перекладач прагне досягти максимальної точності та повноти перекладу, 

поєднуючи увагу до змісту з деталізацією окремих елементів тексту. 

Підводячи підсумок окресленим нами стратегіям і тактикам перекладу 

можна зробити висновок, що особливої уваги потребують також особисті 

навички та вміння перекладача. Для отримання якісного продукту необхідно 

стежити за його мікропроцесами на кожному з етапів відтворення й 

редагування новин.  

 

3.2. Перекладацькі трансформації у процесі відтворення мовних засобів 

апелювання до потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі 

українською мовою 



Безумовно, відтворення у процесі перекладу мовних засобів 

маніпулювання до потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі 

українською мовою передбачає використання на різних рівнях мови саме 

перекладацьких трансформацій. Відтак, до них належать: лексичні, лексико-

семантичні, а також граматичні, лексико-граматичні. 

До лексичних трансформацій, котрі були використані нами задля 

відтворення мовних засобів апелювання до потреби у безпеці в англомовних 

новинах Бі-Бі-Сі українською мовою, відносять практичну транскрипцію, 

транслітерацію та калькування. 

Суть zero transcoding полягає у перекодуванні мовних засобів 

апелювання до потреби у безпеці засобами мови перекладу.  

Повністю увесь переклад у роботі наш. 

Пропонуємо розглянути такі приклади: 

Оригінал: 

• A Bayraktar drone was used in the attack which sank the Russian 

warship Moskva in the Black Sea in April 2022 [41]. 

Переклад: 

• У квітні 2022 року під час нападу на російський військовий корабель 

«Москва» в Чорному морі було використано безпілотник Bayraktar. 

Оригінал: 

• Ukraine's main military drone is the Turkish-made Bayraktar TB2 [41]. 

Переклад: 

• Основним військовим безпілотником України є Bayraktar TB2 

турецького виробництва. 

Зважаючи на події, що відбуваються на території нашої країни, наведемо 

також наступні приклади, коли реалії, у нашому випадку, це назви засобів 

ППО, котрі є засобами безпеки, будуть також перекладатися за допомогою 

практичної транскрипції: 

Оригінал: 

https://www.bbc.co.uk/news/world-europe-61103927
https://www.bbc.co.uk/news/world-europe-61103927


• The Javelin, a shoulder-held anti-tank weapon that shoots heat-seeking 

rockets hurtling towards targets up to 4km (2.5 miles) away, can be 

controlled by a portable unit that doesn't look much different from a 

video game console - but can send a metre-long projectile straight 

through the side or top of an armoured tank [41]. 

Переклад: 

• Javelin, плечова протитанкова зброя, яка стріляє ракетами з 

тепловим наведенням, що летять до цілей на відстані до 4 км (2,5 

милі), може керуватися портативним пристроєм, який мало чим 

відрізняється від ігрової консолі, але може відправити метровий 

снаряд прямо через борт або верх броньованого танка. 

Оригінал: 

• Javelin missiles are among the items that have been sent to Ukraine 

through a series of military assistance packages [41]. 

Переклад: 

• Ракети Javelin є одними з предметів, які були надіслані Україні в 

рамках серії пакетів військової допомоги. 

Оригінал: 

• "Sometimes we will speak softly and carry a large Javelin, because 

we're sending a lot of those in as well," Mr Biden said this week of US 

aid to Ukraine [41]. 

Переклад: 

• «Іноді ми будемо говорити тихо і матимемо великий Javelin, тому 

що ми також надсилаємо багато таких», — зазначив пан Байден 

цього тижня про допомогу США Україні. 

Оригінал: 

• Besides Javelin missiles, the most powerful weapons include Stinger 

anti-aircraft systems, once famously used to shoot down Soviet planes in 

Afghanistan [41]. 



Переклад: 

• Крім ракет Javelin, найпотужніша зброя включає зенітні 

комплекси Stinger, які колись використовувалися для збивання 

радянських літаків в Афганістані. 

Оригінал: 

• Stinger anti-aircraft systems that can shoot down planes [41]. 

Переклад: 

• Зенітні комплекси Stinger, які можуть збивати літаки. 

Оригінал: 

• Stingers which are man-portable anti-aircraft weapons most famously 

used in Afghanistan against Soviet aircraft [41]. 

Переклад: 

• Stingers — переносна зенітна зброя, яку найбільше 

використовували в Афганістані проти радянських літаків. 

Оригінал: 

• Germany has supplied 1,000 anti-tank weapons and 500 Stinger missiles 

[41]. 

Переклад: 

• Німеччина поставила 1000 одиниць протитанкової зброї та 500 

ракет Stinger. 

Оригінал: 

• Starstreak is a UK-made portable air defence system [41]. 

Переклад: 

• Starstreak — переносна система ППО британського виробництва. 

Оригінал: 

• The prime minister said the UK will send additional military equipment 

including Starstreak anti-aircraft missiles and 800 anti-tank missiles 

[41]. 



Переклад: 

• Прем'єр-міністр сказав, що Великобританія надішле додаткову 

військову техніку, включаючи зенітні ракети Starstreak і 800 

протитанкових ракет. 

З іншого боку, безсумнівно, до концепту безпеки ми можемо віднести 

реалію volunteer – волонтер, адже у цьому випадку маємо справу з приблизною 

передачею звукової форми мовної одиниці, яку адаптують до норм української 

мови. Наприклад: 

Оригінал: 

• A small group of volunteers has transported more than 700 Ukrainian 

refugees to escape the war in Ukraine [41]. 

Переклад: 

• Невелика група волонтерів перевезла понад 700 українських 

біженців, щоб рятуватися від війни в Україні. 

Оригінал: 

• The volunteer drivers from Bristol started the runs in 2022, in response 

to the millions of people who started seeking refuge [41]. 

Переклад: 

• Водії-волонтери з Брістоля почали пробіги у 2022 році у відповідь 

на мільйони людей, які почали шукати притулку. 

Транслітерація – це ще один спосіб передачі мовних засобів 

маніпулювання, але вже за допомогою графічних засобів мови перекладу. На 

нашу думку, ім’я та прізвище українського президента Володимира 

Зеленського можна віднести до концепту засобів безпеки, як гаранта безпеки 

нашої держави. 

Відтак, розглянемо переклад його ім’я та прізвища із англійської мови на 

українську: 

Оригінал: 



• President Volodymyr Zelensky has promised a sharp increase in the 

amount of weapons Ukraine produces next year [41]. 

Переклад: 

• Президент Володимир Зеленський пообіцяв наступного року різко 

збільшити обсяги виробництва зброї в Україні. 

Розглянемо наступний приклад: 

Оригінал: 

• Ukrainian forces being trained in Kyiv to use an NLAW anti-tank 

missile [41]. 

Переклад: 

• У Києві українські військові навчаються використовувати 

протитанкову ракету NLAW. 

Окрім цього, ми вважаємо, що слово «гласність» також можна віднести 

до мовних засобів, що стосуються безпеки. 

Пропонуємо розглянути особливості його перекладу українською мовою: 

Оригінал: 

• I was excited to meet the man who, a decade earlier, had inspired me to 

take Russian at university. In the mid-1980s Mikhail Gorbachev had 

burst on to the political stage with his calls for perestroika 

(reconstruction) and glasnost (openness) [41].  

Переклад: 

• Я був радий зустрітися з людиною, яка десять років тому 

надихнула мене вивчати російську мову в університеті. У середині 

1980-х років Михайло Горбачов увірвався на політичну арену зі 

своїми закликами до перебудови і гласності. 

До калькування у нашій роботі ми вдавалися у тих випадках, коли 

існувала необхідність по кoмпонентного вiдтворення мовних засобів 

апелювання. Дана перекладацька трансформація передбачає буквальний 

поелементний переклад мовного засобу. Розглянемо наступний приклад: 



Оригінал: 

• "The Intelligence Community surged personnel and resources to support 

classification reviews for increased intelligence sharing with allies and 

partners and declassification reviews for potential release to the public 

(and) leveraged its established declassification process, which is 

designed to protect sources and methods," Nicole de Haay, a 

spokeswoman for the US intelligence community, told the BBC [41]. 

Переклад: 

• «Розвідувальне співтовариство збільшило кількість персоналу та 

ресурсів для підтримки перевірки секретності для посилення 

обміну розвідданими із союзниками та партнерами та перевірки 

розсекречення для потенційного оприлюднення (і) використало 

встановлений процес розсекречення, який розроблений для захисту 

джерел і методів», — про це Бі-Бі-Сі повідомила речниця 

розвідувального співтовариства США Ніколь де Хей. 

Вважаємо за необхідне зазначити те, що більша частина досліджуваних 

нами мовних засобів, серед яких як метафори, так і порівняння, ідіоми та 

сполуки слів, були передані українською мовою за допомогою калькування. 

Наведемо такі приклади: 

Оригінал: 

• The head of Ukraine's state nuclear power company told the BBC 

Russian troops are using the nuclear plant as a military base and shield 

against Ukrainian forces [41]. 

Переклад: 

• Голова Державної атомної енергокомпанії України заявив BBC, що 

російські війська використовують АЕС як військову базу та щит 

проти українських сил. 

Оригінал: 

• "Together we must help Ukraine to shield its cities from Russian bombs 

and Iranian drones," Mr Sunak said then [41]. 

https://www.bbc.co.uk/news/world-europe-62469740


Переклад: 

• "Разом ми повинні допомогти Україні захистити свої міста від 

російських бомб та іранських безпілотників", - сказав тоді пан 

Сунак. 

Оригінал: 

• "We shouldn't have to beg; this is about your investment in European 

security," Volodymyr Zelensky told the Munich conference crowd, 

reminding them that Ukraine had acted as a "shield" for Europe, 

"holding back one of the biggest armies in the world" [41]. 

Переклад: 

• «Нам не потрібно благати; мова йде про ваші інвестиції в 

європейську безпеку», — сказав Володимир Зеленський натовпу 

Мюнхенської конференції, нагадавши, що Україна виступала 

«щитом» для Європи, «стримуючи одну з найбільших армій у 

світ". 

Оригінал: 

• The Kremlin had earlier agreed not to target port infrastructure in three 

locations in the region, but that diplomatic shield is no more [41]. 

Переклад: 

• Раніше Кремль погодився не атакувати портову інфраструктуру в 

трьох місцях регіону, але цього дипломатичного щита більше 

немає. 

Оригінал: 

• With winter approaching, it makes plenty of military sense for Russia's 

demoralised troops to use it as a shield against further Ukrainian 

advances [41]. 

Переклад: 



• З наближенням зими деморалізованим російським військам має 

доцільний військовий сенс використовувати його як щит проти 

подальшого просування України. 

Оригінал: 

• President Zelensky asked the G7 leaders to urgently provide advanced 

weaponry to create "air shield" for Ukraine [41]. 

Переклад: 

• Президент Зеленський попросив лідерів G7 терміново надати 

новітнє озброєння для створення «повітряного щита» для 

України. 

Оригінал: 

• In the past six months he said Ukraine had achieved tangible victories 

and had begun building an air shield for Ukraine [41]. 

Переклад: 

• Він зазначив, що за останні півроку Україна досягла відчутних 

перемог і почала будувати повітряний щит для України. 

Оригінал: 

• We learned some hard lessons here about scale and volume, not at least 

when it comes to artillery ammunition [41]. 

Переклад: 

• Тут ми отримали кілька важких уроків щодо масштабу та обсягу, 

не принаймні, коли йдеться про артилерійські боєприпаси. 

Оригінал: 

• The difficulty is that despite attempts to ramp up production, Ukraine is 

using the ammunition faster than Western powers can replace it [41]. 

Переклад: 

https://www.bbc.co.uk/news/live/world-63193124?ns_mchannel=social&ns_source=twitter&ns_campaign=bbc_live&ns_linkname=63457c307fa0fa0b98f06681%26Putin%20could%20go%20further%20still%2C%20Zelensky%20tells%20G7%20leaders%262022-10-11T15%3A01%3A53.154Z&ns_fee=0&pinned_post_locator=urn:asset:ab0953d1-6020-497a-9227-3732e2bf00a9&pinned_post_asset_id=63457c307fa0fa0b98f06681&pinned_post_type=share
https://www.bbc.co.uk/news/live/world-63193124?ns_mchannel=social&ns_source=twitter&ns_campaign=bbc_live&ns_linkname=63457c307fa0fa0b98f06681%26Putin%20could%20go%20further%20still%2C%20Zelensky%20tells%20G7%20leaders%262022-10-11T15%3A01%3A53.154Z&ns_fee=0&pinned_post_locator=urn:asset:ab0953d1-6020-497a-9227-3732e2bf00a9&pinned_post_asset_id=63457c307fa0fa0b98f06681&pinned_post_type=share


• Складність полягає в тому, що, незважаючи на спроби наростити 

виробництво, Україна використовує боєприпаси швидше, ніж 

західні держави можуть їх замінити. 

Оригінал: 

• Ukraine's gunners have to use ammunition rounds sparingly, as there is 

a shortage of artillery shells [41]. 

Переклад: 

• Українським артилеристам доводиться економно 

використовувати боєприпаси, бо артилерійських снарядів не 

вистачає. 

Оригінал: 

• Without ammunition, Ukraine won't just have to stop trying to recapture 

land: it won't be able to stop Russia's attacks and could ultimately lose 

this war [41]. 

Переклад: 

• Без боєприпасів Україні не просто доведеться припинити спроби 

відвоювати землю: вона не зможе зупинити атаки Росії і врешті-

решт може програти цю війну. 

Оригінал: 

• Australia, Canada and the US were among the countries to send 

advanced M777 howitzers and ammunition to Ukraine [41]. 

Переклад: 

• Австралія, Канада та США були серед країн, які відправили в 

Україну сучасні гаубиці M777 і боєприпаси. 

Оригінал: 

• German Defence Minister Boris Pistorius has warned that an EU pledge 

to provide Ukraine with a million artillery shells by March 2024 will not 

be met [41]. 



Переклад: 

• Міністр оборони Німеччини Борис Пісторіус попередив, що 

обіцянка ЄС надати Україні мільйон артилерійських снарядів до 

березня 2024 року не буде виконана. 

Оригінал: 

• There have been reports that Ukrainian civilians have been moved out in 

order to turn the city into a military fortress [41]. 

Переклад: 

• Надходили повідомлення про виселення цивільних українців, щоб 

перетворити місто на військову фортецю. 

Оригінал: 

• President Volodymyr Zelensky has called Bakhmut "a fortress" of 

Ukrainian morale [41]. 

Переклад: 

• Президент Володимир Зеленський назвав Бахмут «фортецею» 

української моралі. 

Оригінал: 

• Ukraine's President Volodymyr Zelensky has called the eastern city "our 

fortress" [41]. 

Переклад: 

• Президент України Володимир Зеленський назвав східне місто 

"нашою фортецею". 

Оригінал: 

• President Volodymyr Zelensky has promised a sharp increase in the 

amount of weapons Ukraine produces next year [41]. 

Переклад: 

• Президент Володимир Зеленський пообіцяв наступного року різко 

збільшити обсяги виробництва зброї в Україні. 



Оригінал: 

• Prime Minister Mateusz Morawiecki said Poland's focus was instead on 

defending itself with more modern weapons [41]. 

Переклад: 

• Прем'єр-міністр Матеуш Моравецький заявив, що Польща 

зосереджена на захисті за допомогою більш сучасної зброї. 

Оригінал: 

• Arms exports to Ukraine will not stop completely as Polish manufacturer 

PGZ is due to send about 60 Krab artillery weapons in the coming 

months [41]. 

Переклад: 

• Повністю експорт зброї в Україну не припиниться, оскільки 

польський виробник PGZ має відправити близько 60 одиниць 

артилерійської зброї Krab найближчими місяцями. 

Оригінал: 

• "Such a shelter will allow thousands of children to continue their in-

person education safely even during missile threats," he said [41]. 

Переклад: 

• «Таке укриття дозволить тисячам дітей безпечно продовжувати 

очне навчання навіть під час ракетної загрози», – сказав він. 

Оригінал: 

• She spent days in a bomb shelter before getting a train to her home city 

of Dnipro in eastern Ukraine [41]. 

Переклад: 

• Вона провела кілька днів у бомбосховищі, перш ніж сісти на поїзд 

до свого рідного міста Дніпро на сході України. 

Оригнал: 



• Thousands of Kyiv residents spent the night in bomb shelters and metro 

stations as rocket attacks and explosions rocked the city [41]. 

Переклад: 

• Тисячі киян провели ніч у бомбосховищах і на станціях метро під 

час ракетних обстрілів і вибухів по місту. 

Оригінал: 

• Ukraine says it has destroyed a sophisticated Russian air defence 

system in occupied Crimea [41]. 

Переклад: 

• Україна заявляє, що знищила складну російську систему ППО в 

окупованому Криму. 

Оригінал: 

• Russian-appointed local officials have not reported any damage in the 

military facility or the air defence systems [41]. 

Переклад: 

• Призначені Росією місцеві чиновники не повідомляють про 

пошкодження військового об’єкта чи систем ППО. 

Оригінал: 

• Ukraine's big counter-offensive in the northern Kharkiv region has put 

the Kremlin on the back foot, Western analysts and politicians say - 

which explains Vladimir Putin's latest move [41]. 

Переклад: 

• Західні аналітики та політики кажуть, що великий контрнаступ 

України на півночі Харківської області поставив Кремль на задній 

план, чим і пояснюється останній крок Володимира Путіна. 

Окрім наведених вище прикладів трансформацій, у процесі перекладу 

мовних засобів апелювання до засобів безпеки українською мовою ми 



вдавалися до застосування лексико-семантичних перекладацьких 

трансформацій.  

До лексико-семантичних перекладацьких трансформацій, що 

використовуються при передачі перекладу мовних засобів маніпулювання до 

потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою, 

відносяться диференціація, генералізація, конкретизація та модуляція. 

Зважаючи на той факт, що значна кількість слів в англійській мові 

характеризується своєю широкою семантикою, що призводить до певних 

труднощів, оскільки не усі слова мають українські відповідники. Саме у таких 

ситуаціях використовується диференціація значення, коли пропонується 

кілька значень слова, що здатні лише частково покрити значення вихідного 

слова. Відтак, перекладачу слід обрати найбільш точний відповідник відповідно 

до контексту. 

Розглянемо наступний приклад: 

Оригінал: 

• Many Ukrainians say the decommunisation programme provides a 

much-needed break with the Soviet past that should have 55 been 

implemented in 1991, but others say it could create further rifts in a 

country that is already split on attitudes towards the past [41]. 

Переклад: 

• Багато українців кажуть, що декомунізаційна програма забезпечує 

вкрай необхідний розрив із радянським минулим, який слід було 

запровадити в 1991 році, але інші кажуть, що вона може 

створити додаткові розколи в країні, яка вже розколота у 

ставленні до минулого. 

У наведеному вище прикладі ми бачимо використання сполучення слів a 

much-needed break. В українській мові much – багато, дуже, значно, чимало, 

вкрай. У нашому варіанті перекладу ми обрали сполуку – вкрай необхідний 

розрив, використовуючи диференціацію значення. 



У процесі перекладу мовних засобів маніпулювання до потреби у безпеці 

в англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою ми також використовували 

генералізацію значення. Цей процес, який називається заміною слова з 

вузькою семантикою на слово мови перекладу з більш широкою семантикою, 

полягає у підборі еквівалента, який охоплює ширший спектр значень, ніж 

оригінальне слово. Наприклад: 

Оригінал: 

• Of course there are issues, but right now we have great potential [41]. 

Переклад: 

• Звичайно, є проблеми, але зараз у нас є значний потенціал. 

У наведеному вище випадку відбулося застосування генералізації, адже в 

українській мові great означає величезний. У нашому випадку ми використали 

сполуку слів значний потенціал. 

Наступною перекладацькою трансформацією, яку ми застосовували є 

конкретизація. Суть методу полягає в тому, що слово з більш широким 

значенням у мові оригіналу замінюється на слово з вужчим значенням у мові 

перекладу. Це робиться для того, щоб зробити переклад більш точним і чітким. 

Наведемо наступний приклад: 

Оригінал: 

• Ukrainian troops are fighting against aggressors [41]. 

Переклад: 

• Українські війська воюють проти російських агресорів. 

На основі наведеного вище прикладу ми бачимо застосування 

конкретизації, адже англійське дієслово to fight в українській мові має 

відповідник битися, боротися. Вдаючись до застосування конкретизації ми 

обрали сполуку слів воювати проти російського агресора. 

Окрім цього, у процесі перекладу мовних засобів маніпулювання до 

потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою ми також 

застосовували модуляцію. Ця трансформація полягає у заміні словникового 

еквіваленту слова на контекстуальний, який має з ним логічний зв'язок. Це 



означає, що замість простого перекладу слова використовується його більш 

точний варіант, який відповідає конкретному контексту, в якому воно 

вживається. Наприклад: 

Оригінал: 

• In separate comments to Agence-France Presse, Podolyak said: “Our 

state will continue its policy of dismantling any oligarchic or political 

structures that could be working 61 to destabilise Ukraine” or aid 

Russia [41]. 

Переклад: 

• В окремому коментарі Agence-France Presse Подоляк заявив: 

«Наша держава продовжить свою політику деактивації будь-

яких олігархічних чи політичних структур, які можуть 

працювати на дестабілізацію України» або допомогу росії. 

Із наведеного вище прикладу ми можемо зробити висновок про те, що 

англійське дієслово  to dismantle означає знімати, розбирати → деактивувати 

(«припинити функціонування чогось»).  

Відтак, на основі наведених вище прикладів застосування перекладацьких 

трансформацій ми можемо зробити висновок про те, що лексико-семантичні 

трансформації були доцільними у процесі перекладу мовних засобів 

маніпулювання до потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі 

українською мовою у тих випадках, коли відповідники були неточними та 

потребували уточнення, розширення чи звуження компонента. 

Окрім лексико-семантичних трансформацій, ми використовували 

граматичні трансформації, зокрема синтаксичні заміни. Їх суть полягає у 

заміні однієї синтаксичної конструкції іншою.  

В аналізованих нами матеріалах ми спостерігали такі випадки 

синтаксичних замін. 

1) Заміна множини одниною: 

Оригінал: 



• The purpose of the attack, it added, “is not only to intimidate society but 

to also destabilise the situation in Ukraine, halting the work of the public 

sector and crushing Ukrainians’ trust in the authorities”[41]. 

Переклад: 

• Метою нападу, як додали, є «не лише залякування суспільства, а й 

дестабілізація ситуації в Україні, припинення роботи державного 

сектору та підрив довіри українців до влади». 

У наведеному вище випадку ми бачимо, як англійський іменник 

authorities, котрий вживається у множині, в українській мові має форму однини. 

Наступний приклад: 

Оригінал: 

• More that half the Ukrainians are ready to take up the arms. [41] 

Переклад: 

• Більша половина українців готові взятися за зброю. 

Ми бачимо, як у наведеному вище прикладі англійський іменник вжито у 

формі множини, а в українській мові у формі однини. 

 Для кращої наочності пропонуємо переглянути наступні табличні дані, 

що стосуються способів передачі мовних засобів маніпулювання до потреби у 

безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою. 

 

Таблиця 3.1 

Способи відтворення мовних засобів маніпулювання до потреби у безпеці 

в англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою 

 

Перекладацькі трансформації Кількість  Частка  

1. Лексичні трансформації 27 29,3% 

Практична транскрипція 10 14,1% 

Транслітерація  7 7,6% 



Калькування  17 18,9% 

2. Лексико-семантичні трансформації 14 15,2% 

Диференціація значення  5 5,4% 

Генералізація  3 3.2% 

Конкретизація  3 3.2% 

Модуляція  3 3.2% 

3. Граматичні трансформації 5 5,4% 

Синтаксичні заміни 5 5,4% 

Загалом 92 100 

 

Відтак, проведений нами аналіз свідчить про те, що найбільш вживаним 

способом перекладу мовних засобів маніпулювання до потреби у безпеці в 

англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою є лексичні трансформації. З-

поміж методів перекладу найчастіше ми застосовували практичну 

транскрипцію та калькування. Завдяки їм нам вдалося чітко визначити значення 

мовних одиниць оригіналу та підібрати у перекладі такі відповідники, які б 

максимально точно і зрозуміло для читача передавали оцінку, закладену в 

автором у вихідному тексті. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Висновки до третього розділу  

Застосування лексичних перекладацьких трансформацій виявляється 

дієвим методом при перенесенні маніпулятивних мовних засобів з англомовних 

новин Бі-Бі-Сі до українського перекладу. Ці трансформації можуть бути 

представлені у трьох основних формах: 

1) Практична транскрипція (14,1%): Цей метод полягає у відтворенні 

звучання англійського слова українськими літерами, зберігаючи його 

оригінальну форму. Це використовується, коли слово не має прямого 

еквівалента в українській мові, або коли його значення тісно пов'язане з його 

звучанням. 

2) Транслітерація (7,6%): Цей метод полягає у передачі букв англійського 

слова українськими літерами, зберігаючи їх порядок. Це використовується для 

власних назв, акронімів та інших слів, які не потребують перекладу. 

3) Калькування (17,14%): Цей метод полягає у перекладі слова компонент 

за компонентом, дослівно відтворюючи його структуру. Це використовується, 

коли слово має прозору семантику, тобто його значення чітко зрозуміле з 

розуміння значень його окремих частин. 

Лексико-семантичні перекладацькі трансформації використовуються у 

випадку перекладу вербальних перекладах мовних засобів маніпулювання до 

потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою, 



компоненти яких є багатозначними або відповідники яких мають неточні межі 

при перекладі, у таких випадках доцільне уточнення шляхом диференціації 

(20%), розширення шляхом генералізації (3,2%), звуження шляхом 

конкретизації (3,2%) або модифікація шляхом модуляції (3,2%) значення 

мовної одиниці або її компонента при перекладі.  

Граматичні перекладацькі трансформації, які складають 5,4% загальної 

кількості, зумовлені розбіжностями в граматичній структурі англійської та 

української мов. Ці розбіжності роблять необхідним модифікувати мовні засоби 

маніпулювання до потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі 

українською мовою для спрощення їх розуміння читачем. У нашому випадку 

було застосовано синтаксичну заміну, а саме заміну множини одниною. 

ВИСНОВКИ 

Відповідно до поставлених у роботі завдань можемо зробити такі 

висновки. 

Медіатекст як основна категорія медіалінгвістики є особливим типом 

дискурсу, в якому опрацьовується та подається суспільно значуща інформація. 

Цей тип тексту має свої особливості. Медіатекст може містити крім вербальних 

засобів, також аудіовізуальні матеріали, ілюстрації, гіперпосилання тощо, а 

однією із найважливіших його функцій є вплив на сприйняття реципієнтом тих 

чи інших суспільних явищ. 

Медіадискурс (дискурс масової інформації) – різновид мовленнєвої 

діяльності у ЗМІ, спрямованої на інформування аудиторії про різноманітні 

сфери суспільного життя через засоби масової комунікації (через телебачення, 

радіо, Інтернет, друковані ЗМІ тощо). Це своєрідна і специфічна категорія 

сучасної медіалінгвістики, яка передбачає особливі методи, засоби та прийоми 

аналізу. Це пов’язано, насамперед, із розширенням каналів медіа – друкованого 

контенту (газети, журнали) та інтерактивних матеріалів (радіо, телебачення, 

Інтернет, реклама). 

Однією з актуальних проблем медіазнавства є ідентифікація 

закономірності мовної взаємодії та взаємовпливу в спілкуванні. Основним 

аргументом такого підходу є те, що ЗМІ дискурс – вид публічної комунікації, 



що включає до своєї структури мовленнєві форми та засоби. Вона враховує 

комунікативну природу дискурсу в цілому, а також враховує особливості 

медіадискурсу як ментального середовища, що реалізується не лише в 

матеріальних (формалізованих), а й у своєрідних нематеріальних 

(комунікативних) моделях. 

"Безпека" і "security" – це абстрактні поняття, які описують почуття, стан 

та емоції людини, натомість "safety" переважно стосується фізичного стану або 

місцезнаходження. Суть безпеки та security полягає в створенні умов, які 

людина може сформувати самостійно, а safety – це інструмент, що допомагає 

втілити ці умови. Концепція safety має переважно предметно-функціональні 

характеристики, які утворюють ядро з конкретних об'єктів: "місце", "предмет", 

"інструмент". Натомість, безпека та security формують ядро з ключових понять, 

таких як "надійність", "підтримка", "гарантія", "турбота", які визначають їх 

подальший розвиток як не матеріальних, а абстрактних понять, що описують 

"стан відсутності загрози у фізичному, психологічному, емоційному чи 

фінансовому відношенні". 

Було з’ясовано, що вибір метафор та ідіоматичних виразів, глибоко 

вкорінених в історичному досвіді, політичних ідеологіях і суспільних 

цінностях, підкреслює складні шари значення, вбудовані в мовні репрезентації 

безпеки. Завдяки цьому аналізу стає очевидним, що безпека — це не монолітна 

концепція, а радше багатогранна конструкція, яка по-різному резонує в різних 

культурах. 

При перекладі новинних текстів першочергове завдання полягає у 

точному та адекватному відтворенні змісту, прагматики та експресивності 

вихідного тексту. Важливо також враховувати специфіку термінології, 

характерної для новинного стилю. 

За результатами аналізу особливостей перекладу міжнародних новин 

українською мовою з метою визначення домінантних перекладацьких 

стратегій, тактик і операцій виділено дві стратегії перекладу: стратегії 

комунікативно релевантного перекладу та реадресування. Щодо тактик 

перекладу, то найбільш повторюваними виявляються тактика релевантної 



подачі інформації, тактика коректного подання інформації та тактика 

лінгвокультурної адаптації. 

Застосування лексичних перекладацьких трансформацій є ефективним 

засобом передачі в українськомовних перекладах мовних засобів 

маніпулювання до потреби у безпеці в англомовних новинах Бі-Бі-Сі 

українською мовою практичної транскрипції (14,1%) та транслітерації (7,6%)  

або ж коли через семантично прозору структуру є повністю зрозумілими через 

розуміння значень їх окремих компонентів у випадку калькування (17,14%). 

Найбільша кількість мовних засобів маніпулювання до потреби у безпеці в 

англомовних новинах Бі-Бі-Сі українською мовою була передана за допомогою 

калькування. 

Лексико-семантичні перекладацькі трансформації застосовуються, коли 

під час перекладу англомовних новин Бі-Бі-Сі українською мовою трапляються 

багатозначні мовні одиниці або їхні відповідники мають нечіткі межі. Це 

робиться з метою забезпечення точності та безпеки перекладу. У таких 

випадках значення мовної одиниці або її компонента може бути уточнене 

шляхом: 

• Диференціації (20%): заміна слова з ширшим значенням на слово з 

вужчим, більш специфічним значенням. 

• Генералізації (6,67%): заміна слова з вужчим значенням на слово з 

ширшим, більш загальним значенням. 

• Конкретизації (8,57%): заміна слова з абстрактним значенням на 

слово з більш конкретним значенням. 

• Модуляції (12,38%): зміна значення слова або словосполучення з 

метою збереження його сенсу в контексті перекладу. 

Граматичні перекладацькі трансформації (22,86%) використовуються, 

коли граматична структура англійської мови відрізняється від української, 

ускладнюючи розуміння тексту українським читачем. 

В дослідженні було виявлено, що найпоширенішою граматичною 

трансформацією є синтаксична заміна, а саме заміна множини одниною. Це 

робиться з метою спрощення тексту та покращення його читабельності. 
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